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Tins  little  book  presents  to  the  eye  specimens  of  the 
varied  languages  and  characters  in  which  the  British 
and  Foreign  Bible  Society  promotes  the  translation, 
printing,  or  distribution  of  the  Holy  Scriptures  in 
whole  or  in  part.  The  idea  was  taken  from  samples 
of  Acts  2.  8  in  many  languages  and  types,  issued  in 
1855,  or  earlier,  by  Mr.  W.  M.  Watts,  to  advertise  the 
scope  of  his  printing  office  in  Crown  Court.  He  granted 
the  Society  the  use  of  his  texts  for  its  own  purpose. 
Its  edition  of  1863  contained  his  verse  in  91  languages 
and  some  30  varieties  of  character. 

After  a  time  the  verse  was  changed  to  St.  John  3.  16 
in  all  cases  in  which  that  Gospel  had  been  published. 
In  others  the  passage  quoted  instead  is  specified. 

The  edition  of  1893  has  been  current  for  ten  years. 
It  contained  820  specimens — 237  being  St.  John  3.  16. 
Of  these,  284  were  distinct  languages  or  dialects  ;  and 
36  were  verses  repeated  from  editions  in  other  characters 
intended  to  meet  the  needs  of  a  section  of  a  population. 
This  Centenary  edition  contains  403  specimens.  They 
illustrate  353  varieties  of  language  (an  increase  of  74), 
and  45  reduplications  in  another  character.  The  quo- 
tations are  in  317  cases  from  St.  John. 

ST.  JOHN  3.  16. 

"FOR   GOD    SO   LOVED    THE   WORLD,  THAT  HE 
GAVE   HIS    ONLY    BEGOTTEIST   SON,  THAT 
WHOSOEVER    BELIEVETH    IN  HIM 
SHOULD    NOT    PERISH,  BUT 
HAVE  EVERLASTING 
LIFE." 


BEITISH  AND  FOREIGN  BIBLE  SOCIETY. 


 >.H^-<  

This  Society  was  formed  on  March  7,  1804,  with 
the  sole  object  of  circulating  the  Word  of  God  through- 
out the  world.  Since  then,  above  one  hundred  and 
eighty-six  millions  of  Bibles,  Testaments  and  Portions 
have  been  issued  by  it  in  at  least  three  hundred  and 
seventy  languages  and  dialects,  many  of  which  had  not 
previously  been  reduced  to  writing.  In  this  work  the 
Society  has  been  aided  by  all  sections  of  Christ's 
Church,  by  the  leaders  and  friends  of  Christian  enter- 
prise and  missions,  and  by  scholars  and  philologists. 
Foreign  as  well  as  British. 

All  parts  of  the  world  have  felt  its  influence.  It  , 
has  agents  or  correspondents,  colporteurs  and  depots 
in  most  countries  in  Europe.  It  is  the  handmaid  of 
all  Protestant  Missionary  Societies  among  the  distant 
nations  of  the  earth.  Its  own  work  extends  to  regions 
which  they  do  not  reach. 

At  home,  schools  and  hospitals,  prisons  and  refor- 
matories, railway-stations  and  hotels,  the  army  and 
the  navy,  the  poor  and  the  blind,  are  supplied  with 
the  Holy  Scriptures  through  its  agency.  Public  and 
social  movements,  international  exhibitions,  emigra- 
tions, wars,  fires,  floods,  and  the  like,  are  regarded  as 
so  many  opportunities  to  introduce  God's  Word  into 
new  channels,  and  let  it  speak  to  fresh  hearts. 

V/herever  it  goes  and  in  whatever  version,  the 
Bible  can  still  awaken  the  conscience  and  purify  the 
life.  For  through  it  the  Almighty  Spirit  reveals  that 
message  of  Divine  Love  which  enlightens  the  mind, 
touches  the  heart,  curbs  the  passions,  and  makes  wise 
unto  salvation  through  faith  which  is  in  Christ  Jesus." 
The  call  to  speed  its  errand  by  voice  and  effort,  by  gifts 
and  prayers,  is  urgent.  Multitudes  are  still  without  the 
Saviour's  words  in  their  own  tongue. 


May,  1904. 


SPECIMENS  OF  LANGUAGES. 


Akraischy  Akra.         ACC^A  or  GA.  Accra  ou  Ga^ 

(Goldkiiste.)      {Gold  Coa^t,  W.  Africa.)       (Cafe  d'Or) 

Edsake  neke  Nyonmo  sumo  dse  le,  ake  eno  ebi 
kome  le  eha,  koni  mofemo  ni  heo  eno  yeo  le  hie 
akakpata,  si  mon  ena  nano  wala. 

AFGHANI.  See  Pashto. 
AIMAKA.   See  Aymara. 

Aino.  AllSrU.  Ainos. 

(Jezo,  Ja]pan.)  [Yezo,  Japan.)    [lie  de  YesOjJa^on.) 

Mambe  gusu  ne  yakun  Kamui  anak  ne  koro 
shineu  ne  Poho  koropare  pakno  moshiri  omap  ruwe 
ne,  nen  ne  yakka  nei  Poho  eishokoro  guru  obitta 
aisamka  shomoki  no  nei  pakno  ne  yakka  ishu 
ramat  koro  kuni  ne  kore  nisa  ruwe  ne. 
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Albanisch.        AIiBANIAIV'  (^National  char.].  Albanais. 

Zotit  rierendise  tent  dot'  i  fales,  60€  vetem*  ate 
dot'  i  lutes.— J/a^^.  4.  10,  pt. 

Gliegr- Albanisch.   ALBANIAN*  (Gheg).    Albanais  Gueg-ue. 

(iV.  Albania.) 

(.V.  Alhanien)  {Alhanie  Septentrionale) 

Sepse  Perendia  kaKi  e  desi  botene^  sa  Sa  BTrin' 
e  vet,  vetem-remine,  per  mos  me  uvdiere  giee-kus 
t'  i  besoye,  per  te  kete  yete  te  pa-suseme^ 


To3k- Albanisch.     ALBANIAN  (Tosk).     Albanais  Toste. 

Alhanien.)  {S.  Albania  )  {AJbanie  Meridionals) 

YlepvTla  kclke  e  ^e&i  iroreve,  era  ice       re  irLpp  erlj 
re  jBere/jLire,  kct^lAi  do  kg  tc  irea-oye  vre  at  re  yucj  ;\;oi;yUTao-e, 
re  kere  'yerey  e  ira  (Tocrovpp^* 


AMHABIC. 

Amharisc^.  Amhariciue  ou  Abyssiu. 

{Abessinien.)  {Abi/sstnia.)  {Abi/ssinie.) 

:  £v5Ln  :  >>riTn.ACX'y  :  J^i^H  ::  I^CC^ 
;it^O^  :  -rinAT :  WiR  :  "hl^  :: 


ST.  JOHN  3.  16. 
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AMOY  {Lat  char,). 
Amoy.  Cliinois  vulgfaire  d'Amoy. 

{S.  Fukien,  China;  and  Island  of  Formosa,) 

Siong-te  chiong  t6k-si^  e  Kia^  siu^'-su  se-kan,  ho* 
sin  i  e  lang  m  sai  tim-lun  oe  tit-tioh  eng-o^h ; 
I  thia^  se-kan  e  lang  kan  an-ni. 

Anityumiscli.  ANEITTUM.  Annatom, 

{iNeu-Hebriden,)      {New  Hebrides.)       (^Nouv.- Hebrides. 

Is  um  ucce  naiheuc  vai  iji  pece  asega  o  Atua 
is  abrai  Inhal  o  un  is  eti  ache  aien_,  va  eri  eti  emesmas 
a  ilpu  atimi  asgeig  iran  asega^  jam  leh  nitai  umoh 
iran  ineig  inyi  ti  lep  ti. 

Aniwanisch.  ANIWA.  Aniva. 

[Neu-Hebriden.)       [New  Hebrides.)      (JVouv -Hebrides.) 

Ma  Atua  neicitiafakarafia  sore  fanua  wararonei, 
pe  aia  neitufwa  tshana  Nontariki  tasi  ana  aia 
niamo,  pe  tagatotshi  fakarogrogo  aia  setouwaki 
ia  tiafi  sore,  kaia  nakoamo  ania  mouri  tou  ma  tou. 

Auuamitiscli.  ANXTAMITH.  Anuamite. 

(Indo-China.)  {Indo-Ghina.)  (Indo-Chine,) 

Vi  ©li'c  Chiia  Tro'i  da  thu'o'ng  yeu  thien  ha  la 
the  nao,  thi  ngu'o'i  cho  sai  Con  mot  ngu'o'i  xuong, 
ma  ke  nao  c6  long  tin  ngu'o'i  thi  khoi  chet  khon 
nan,  ma  lai  dang  song  khong  ciing. 

B  2 


4      THE  GOSPEL  IN  MANY  TONGUES. 


Arabisch.  ARABIC.  Arabe. 

(Arabie^i.)       [Arabia,  Syria^  Egypt,  ^'c.)  [Arabic.) 

^JC.\  x^yj}T  il!>y  jij       piljf  Lilt  j^i  uirj  '^^^ 


AEiAMAIC.    See  Syriac. 


ARMENIAN  (Ancient). 
Alt-Armenisch.  Arm^nien  ancien. 

li^Pti^'^  t'~P  t/^uj^fih  bin  .    ijji    uiJh'butJb   np   ^lui-iuuiiuj  Y# 


ARMENIAN  (Ararat). 
Ararat-Armeniscli.  Arm^nien  de  1' Ararat. 

( Trans-Caucasia .) 

^tuin'i^asivb  np  yhui^u    u[ipbg  tMi^uuip^[tV 

JJib^  np  frpuib  i^uj^ftli  ^]pq.flb  uinuuiL.  •  np  tuJk'b  nt]_^ 
np  ^uii^uttnuij  'hnpuilt  ♦C^"/'^'  »  ^JL  J^'-[»^^'^"'k"'^ 
l^buthp^  plsq-n 


ST.  JOHN  3.  16. 
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ABMEHIAN  (Modern). 
IS'eu-Arniemsch.  Armenien  modeme. 

(Asia  Minor,  Constantinople,  cj'c.) 

np  [ip    JJiut&^Tb  inncuji^  ,    np    luifl^   nij^  np  lubnp 


Assamiscli.  AS  AMI.  Assamais. 

i^Indien^  {Assam,  N,  E.  India.)  (Inde.) 

1%irr^  ^'^zj  ^^^^  <s\z^       ^f?^,  c^,  ci^? 


ASHANTI  or  OTSHI. 

Otschi.    Aschanti.  Aclianti  ou  Odchi. 

[Asante.)      [Ashantiy  Gold  Coast.)      [Cote  d'Or.) 

Na  senea  Onyankopon  do  wiase  ni,  se  ode  ne  ba 
a  owoo  no  koro  mae,  na  obiara  a  ogye  no  di  no 
anyera,  na  wanya  da  nkwa. 


AULUA.    See  Malekula. 
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Aymara-indianiscli.       AT'lMEABiA.  Ayxnara. 

{Bolivien.)  {Bolivia.)  [Bolivie.) 

Tata  Dios  saparo  hampattina,  adoracion  churafia, 
hupa  saparo  chiumachasina. — Luke  4.  8,  pt. 

AZERBIJANI.    See  Transcaucasiaii  Turki. 
AZTEC.   See  Mexican. 

Badagfa.        BAD  AG  A  {Kanarese  char,),  Badagfa. 
(Blaue  Berge.)       [Nilgiris,  S.  India)  [Monts  Nilgherri) 

aijjs  ^^1^:^.— ifaryt  3.  35. 

BABAGA  {Tamil  diar,), 

(SI  ,£[7  IB  SO  60,    QSi(QUn  Un<£(T[I    [bQlL<3U'cU  (oJLU6u(c(^ 

^@ ^^Qgst  (oi<c^(cur. — Mark  3.  35. 

BAKI.   See  Epi,  West. 
BA-LOLO.   See  Lolo. 

BALUCHI  or  BAL5cHI. 

Belutschen-Spraclie.  Belouchi. 

(Belutchistan.)       [Baluchistan.)  {Beloutcltistan.) 

Ki  Hudha  jihanar  ikkat  dosti  khutha,  ki  wathi 
wahidzada-Bachh  dathai,  an  ranga  ki  bar  khas  ki 
eshi  nyama  I'man  darokh  bi  gar  na  bi,  bale  yamara 
zindagbi  daritb. 


ST.  JOHN  3.  16. 
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BASHKIR  TUBKI. 

Baschkirisch.  Turc  des  Bachkirs. 

(JJfa^  S.  Urals,  Russia.) 

Ahlih  ocoh  Xosan  ;ji;oHflaHLi  niyji  thktg  flapaTTLi,  y.i 
ysenen  iianrtis  tbitoh  Yjilih,  Ara  Binaneyce  rap-KGM  ra  mK 
6yjMarLiH,  nairre  lepeKieK  ajiraH,  th5  6np3e. 


BASQUE,  PREKTCH  (Laeourdin). 
Franzosisch-Baskiscli.  Basque  Fran9ais. 

(^Pyrenees  and  Navarre.^ 

Alabainan  Jainkoak  haletan  du  mundua  mai- 
thatu,  non  bere  Seme  bekharra  eman  baitu,  hunen 
baithan  sinhosten  duen  nihor  ez  dadien  gal,  aitzitik 
izan  dezan  bethiko  bizitzea. 

BASQUE,  FRENCH  (Souletin). 

Ceren  Jincouac  hain  du  maithatu  mundia,  noun 
eman  beitu  bere  seme  bakhotcha,  amorecatic  hartan 
sinhesten  dian  guigonetaric  batere  eztadin  gal,  bena 
ukheu  de^au  bethiereco  bicitcia. 

BASQUE,  SPANISH  (Guipuscoa). 
Guipuzkoa-Baskiscli.  Basque  Bspagnol. 

{Biscay^  Guipuscoa,  and  A^ava.) 

Tergatic  ain  maite  izan  du  Jaungoicoac  mundua, 
non  eman  duen  bere  Seme  Bacarra  beragan  fedea 
duan  guzia  galdu  ez  dedin,  baizic  izan  dezan  betico 
bizia. 
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BATTA  (Mandailing  or  Angkola;. 
Batakkisch.  Battak.  LCandailing-, 

[S..  /Sumatra.) 


Batakkisch.  BATTA  (Toba).  Battak.  Toba. 

[N .  Sumatra.) 

•a2"3<< N  — 5x  V      -SLx      -79  -79  x  -t^)  x  "~o  O 

'  "*  ^  >^         5  -77  N   o  — 5  -2=- -2=- —  -<:.  o      -y?  — o  ^  s 


BATTA  (Toba,  Lat.  char.). 

Ai  sono-onon  do  hahoholono:  ni  roha  ni  Debata 
di  portibion,  pola  do  Anakna,  na  sasadai  dilehon, 
asa  unang  mago  ganup  na  porseja  di  lb  ana,  asa 
hangoluan  na  saleleng  ni  lelengna  di  ibana. 


ST.  JOHN  3.  16. 
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BEAVER  INDIAN. 

Spr.  d.  Biber-Indianer.  Indien  Beaver. 

{^Indians  on  the  Peace  River,  America?) 

Atunne  zon  kooh  ghawoteassi  ayi  Nagha  Tgha 
indi;  aji  akye  chu,  ustye  chu,  unne  chu. — Mark  3.35. 

Beng-alisch.       BENGALI  Or  BANGLA.  Beng-alais. 

{Indien?)  [India.)  (Inde.) 

BENGALI  {Lat.  char.), 

Kenana  Ishwar  jagater  prati  eman  claya  karilen, 
je  apanar  adwitiya  Putrake  pradan  karilen ;  tahate 
tanhar  bishwaskari  pratyek  jan  nashta  na  haiya 
ananta  paramayu  paibe. 

BENGALI  (MusALMANi). 
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Berberisch.  BERBEK     ShawTa).  Berbdre. 

[Al(jerimi.)  (AJgeria,  ^-c.)  [Algerie.) 

See  also  Kabyli. 

JU]\ 

A* 

G  G         G  G  •^G*'     G    iS  G  O  ^ 

zwc6 11. 13.— ^-wg  .".gJ      JU]\  c^i\ 

Berberisch.  BERBER    Kifi).  Biffi. 

{^Marohko^f  [ShiUia,  Morocco.)  (Le  Maroc.) 

Bicol.  BiCOL.  Bicol. 

[Philijpjnnen.)       (^Philijyjnne  Islands,)  (^Iles  Philippines.^ 

Sasambah(5n  mo  an  Cagurangnan  mong  Dios 
asm  sa  iya  sana  mag-lilingc6d  ca. — Luke  4.  8,  pt. 

Bpi-Sprache.  BIERI.  Bierien. 

(^.  W.  Epi,  New  Hebrides.) 
( Neu-PIehriden})  {^N  ouv. -Hebrides. ) 

See  also  Epi  and  Tasiko. 
Ku  lotu  Kin  NSumba  Konama  Atua,  Ku  logo- 
gogo  Kin  nigana  sekitu. — Luke  4.  8,  pt. 


ST.  JOHN  3.  16. 
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BISATAN.    See  Visayan. 

BLACEFOOT  IITDIAH. 

{E.  of  the  Rocky  Mountains.) 
Spr.  d.  Schwarzfuss-Zndianer.  Zndien  Elackfoot. 

[Oestl.  vom  Felsengehirge,)  (^A  Vest  des  Montagues 

Eocheuses.) 

Jesus  it  un  is'tsiu  aie,  mat'sinaip,  kimataksaks 
ksin  o  ai/ats  Nin^a,  kit  apis  to  tok  a. — Matt  4.  7. 

Bogros.   BOGOS  or  BliLIIT  {EtMopic  char.).  Bogos. 
[Ahessinien.)  (iV^.  of  Abyssinia.)  [Ahyssinie.) 

^illJflC  :  ^If^lC     —  ^^^^  3.  35. 

BOHEMIAN. 

Bohmisch,  CzecMscli.  Bohemien  ou  Tcliequc. 

9?cbo  tat  fStif)  milowal  fwet,  jc  ©pna  fwetjo  gebnoi? 
ale  mil  lixoot  tpccnp* 

BOHEBffilAIT  (iat.  char.). 

Nebo  tak  Buh  miloval  svet,  ze  Syna  sveho  jedno- 
rozen^ho  dal,  aby  kazdy,  kdo^  veri  v  neho,  nezahy- 
nul,  ale  mel  zivot  vecny. 

Bondei.  BOHDEI.  Bondei. 

(^Mainland  N.  W.  of  Zanzibar.) 
(Nordwestlich  von  Zanzibar^      {Nord-ouest  de  Zanzibar.) 

Wenda  umwabudu  Zumbe  mulungu  Yuako  naye 
ikedo  wenda  umwabudu. — Matt.  4.  10,  pt. 
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Bretonisch.  BRETON.        Breton  Armoricatn. 

[Brittany.) 

Rag  Doue  ben  deiiz  karet  kement  ar  bed,  ma 
ben  deuz  roet  be  Vab  imic,  evit  na  vezo  ket  kollet 
piou-benag  a  gred  enban,  mes  mp  ben  devezo  ar 
vuez  eternel. 

Buginesiscli.  £UGIS.  Bouqne. 

{Celebes.) 

^  ^  ^        >N  ^  ^  X  *C  N  'Cv  /N 

^^^^^     *^  4^  •\  ^  ^s/s 

^  ^  r  ^  ^         ^  ^  ^  \^ 

Bugrotu.  BUGOTXT.  Bougrouton. 

[Ysabel  I.  Solomon  Islands.) 
[Salomon- Inseln.)  [lies  Salomon.) 

Na  vunegna  God  ke  dotbovia  puala  na  mara- 
magna,  gi  e  tamatbaginia  a  Datbegna  vabu  sopa, 
gi  abai  ke  vaututunia  keda  bosi  luvu,  me  keda 
ta'>iolia  na  bavi  bau. 

Bulgrarisch.  BXJLGABIAN.  Bulsrare. 

AAftE  GWNA  CBOErO  gftHHOpOAHArO,  3A  ftA  HE  norWNE 
BCi?^KOri  KOMTO  B'kpSBA  BX  NETO.  HO  1\\  MMA  TKHBCTZ 
EtMEHX. 


ST.  JOHN  3.  16. 
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Bullom.  BULIiOM.  Bullom. 

(^Sierra  Leone,  6fG.) 
N  chum  peah  halle  papah,  Foy  moa  nu  boiah 
woa  noneken. — Matt.  4.  10,  pt.  [Ed.  i8i6.] 


Bariuaniscli.  SUItlMCZiSdEI.  Birman. 

G0O00^0^5sn  C^a58og6oO^  OGCpoSl  OOOO 

oodloOO^oi  ogosGooo  ooo^GooSo^i 
goo5<^od^o^5g!^o£i  ^gcoocxdo^^S 

G005(^(iii 

Kaffernspraclie.    CAPPIiE.    See  Xosa.  Cafre, 


CAEiCHIQUEL. 

Spr.  d.  Guatemala-Indianer.  Indien  de  Guatemala. 

(Guatemala  Indians.) 

Ri  rocah,  ri  uleuh,  xtiquihax,  xa  ketzih  nutzih 
manxtikaxte. — Mark  13.  31. 
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Kambodscha.  CAMBODIAN  Or  KHMEK.  Cambod&ien. 

( In  do- China. )  (Iw  I o- Ch  n  la . )  {Indo-  Chins.) 

,^:u^^a//f?:  r^cumm^  —Luke  8. 21. 

CANTON  or  PUNTI. 

Fuuti.  Cliinois  Vulgraire  de  Canton. 

(Canton  and  N eighhourhood,  China.) 
{Kwangtung-Provinz^  {Province  de  Kwang-tung.) 


0 

# 

± 

IS 

141 

CANTON  (ia^.  char.). 
{In  Lat.  Schrift.)  {Ln  cao^acteres  latins.) 

Yan-wai  Sheung-Tai  01  shai-kaai  sham  cLi  k'aai 
k'ui  tuk  shang  chi  Tsz  ts*z  kwoh  k'ui-tei,  ling  taan- 
faan  sun  k'ui  ke,  min  chi  mitmong,  yau  tak  wing- 
shanof. 


ST.  JOHN  3.  16. 
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Xaribisch.  CAIMB.  Caraibe. 

{^British  Honduras  and  Neighbourhood.) 

Lisine  ubow  lun  Bondiu  lichio^i  Lirahu  le  ligci- 
yaruguti^  le  afifieruti  lidan  nK^feridirumbi,  libiuba 
ibagari  magumuchaditi. 


CAHSHUH*  (Arabic  in  Syriac  char,), 

{^Mesojpotamiaj  dec.) 
EarscZiuniscli.  Carchoun. 

{Mesopotarnien,  d:c,)  {La  Mesojpotamie^^ 


t^!^  ei^^  caL^I 

1^ 


Cataloniscli.  CATAIaAlT.  Catalan. 

{Catalonia,  E.  S2)ain,) 

Puix  Deu  ha  amat  de  tal  modo  al  mon,  que  ha 
donat  son  unigenit  Fill,  a  fi  de  que  tothom  que 
creu  en  ell  no  peresca,  ans  be  tinga  la  vida  eterna. 
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Dschagrg-a.  CHAGGA  (MocHi).  Chag^ga. 

{S.  of  Kilima-Njaro^  E.  Africa.") 
( A  m  Kill rn anclscha ro.) 

Mterewa,  Bwana  Rua  ofo  na  mdumikia  o  tupu. — 
Matt.  4.  10,  pt. 

Taiikri  Tschamba.  CHAMBA    Tankri  char.).  Chamba. 
{Chamha  State,  Faiijdb.) 

m  h  Cti  wja  h7]3\  riy  Jh 
fw  3i7i3l  m  ill  i\  7^^mv.^i  Cti 
W^a     Pw  hDs  SfS  waa  piTisa 

Tsdieremissisch.         CZIiEBiZSMISS.  Tcheremisse. 

(Russland.)  {^Finns  on  the  Volga  near  Kazan.)  (Russie.) 

TeHLre  apauioHt  lOAia  caH;i,a:mKaM'L,  mnia  i'ik-l  niKe  9pra- 
:KaMi>  nymt,  caKafl  nHHHBma  niLip^aaaH'L  UEjEe-rnvh,  a  naeHie 
Bapa     Haiii,T.9Ma  KypyMij  My^iia.  [Ed.  1821.] 
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CHINESE  (High  Wen-li). 
Chinesisch.  (Hoch-XVenIi).  Chinois  (Version  litt^raire). 


± 

IE 

w 

HI 

m 

O 

Z 

CHINESE  (Easy  Wen-li). 


# 

^• 

JUL 

rfn 

Hi 

Jh 

i$ 

iM: 

Z 

% 

"Mr 

See  also : 

Hainan.  Ningpo.  Swatan. 
Hakka.  Peking.  Taicliau. 
Nanking.      Shanghai.  Wenchau. 

0 


Amoy. 

Canton- 

Fuchau. 
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CHI-NYANJA.   >SV/3  Nyanja. 
CHIPPEWA.   Spa  Ojibwa. 

Tschippewyan.  CHIPPEWYAN. 

{Canada,    From  Churchill  to  Athabasca.) 
crL>/T0        D*^/  cr  okjctvc  cr  v;^c        iMT/O  cr  A'^dDj' 

CHI-TONGA. 

Tschitousra. 

(IFies^  of  Lake  Nyassa^  Central  A  frica.) 

Pakuti  Mulungu  wangwanja  charu  viyo,  Kuti 
wangupaska  Kananda  wake,  chakuti  mweniyo 
yose  watuvwana  nayo  watayike  cha,  Kweni  waje 
ndi  umoyo  wa  mu  yaya. 

Setscliuana.  CHUANA  (Se-tlapi).  Setchuana. 

{Bechuanaland,  S,  Africa.) 
Gone  Morimo  o  lo  oa  rata  lehatse  yalo,  ka  o  lo 
oa  ntsa  Moroa  ona  eo  o  tsecoen  a  le  esi^  gore  monue 
le  monue  eo  o  rumelan  mo  go  ena,  a  si  ka  a  hela^  mi 
a  ne  le  botselo  yo  bo  sa  khutlen. 

Tscliiiwaschiscli.  CHUVASH.  Tchouvaclic. 

{Russland.)        {Kazan,  ^x'.,  Russia.)  {Russie.) 

Typa  TeH^ene  ^ae  Tep.is  ih^paTax^  Bajr  cHeneKeHceM  ne})u 
TO  an  nST^P;  eMSpjiSx  nypanaca  KSMeji.ie  ny.TF)T)Hp  lece. 


CONGO.   See  Kongo. 
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Koptisch.  COPTIC.  Copte. 

{Cojpts  in  Ugypt.) 

IlAipHi"  r^p  A.<i>i"  uierfpe  niscocutoc 
g,(jucT"e  neqcxjHpi  iiiti^Y^^T^q  rtX6qT"Hiq 
gmA.  oTon  ftiRen  een^Lg,+  epoq  nnreq- 

COBEAir.    /Se^  Korean. 

Kri.    CREE,  Western,  or  Plain  (Revised  Yersion).  Cri. 
[Cree  Indians,  Maw  tola,  (Soc.) 

9'^l.o-')<\'.—Matt  5.  8.  [Ed.  1903.] 

Kri.  CREE,  Eastern,  or  Swampy.  Cri. 

i^Eed  Rixer,  ^x.,  Ru2)ert's  Land.) 

cr(^<3-<Lnr^^  Lb  pr  <]V  bpq  ALnr^A-^ 

CHEE,  Eastern,  or  Swampy  {Latin  char.), 

Weya  Muneto  a  ispeeche  saketapun  uske, 
ke  niakew  00  pauko-Koosisana,  piko  una 
tapwatowayitche  numoweya  00  ga  nissewun- 
atissety,  maka  00  ga  ayaty  kakeka  pimatissc- 
win. 

c  2 
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CREOIaE.    Sf;e  Mauritius. 

CRIMEAN  or  KRIM  TURKI. 

Krim-Tiirkisch.  Turc  de  la  Crimee. 

(Krim.)  {Crimea.)  (Crimee.) 

O  ^>^y\  LJhi  ^'J  ^j^y 

CROAT.    See  Servian  ^^^  Latin  characters. 
Dahome.  DAHOMEY.     See  Popo.  Dahomeen. 

Siidliindostani.  DAKHANI.  Hiiidoustani-D^kni. 

(Muhammadans  in  S.  India.) 

BANISH  or  NORWEGIAN. 

Daniscli.    ITorwegrisch..  Danois  ou  Norv^gien. 

]aa  l)ax  ©ub  eljfet  SSerben,  at  l^an  })ax  git:)ct 
fm  ©^n  ben  cenbaarne,  paa  bet  at  ]^i)er  ben,  fom  troer 
paa  t)am,  xtU  \tal  fortabe^,  men  l)a'oc  et  emgt  Sit). 

DANISH  or  NORWEGIAN  {Latin  char.). 

Thi  saa  bar  Gud  elsket  Verden,  at  ban  bar  givet 
sin  Son,  den  eenbaarne,  paa  det  at  bver  den,  som 
troer  paa  bam,  ikke  skal  fortabes,  men  bave  et  evigt 
Liv. 
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DAUI  or  SUAU. 

(Neu-Guinea,^)  {Nouv.-Guinee.) 
{S.  Cajpe,  New  Guinea) 

Ena  Eaubada  ena  gadosisi  tau  nanabuena,  ehagu 
ede,  rougu  ede,  sinagu  ede. — Marh  3.  35, 

{Coojpers  Creek,  S.  Australia.) 

Ngangau  jeruja  Godali  mitala  ngantjana  wonti, 
Nulia  Ngatamura  Kunakulno  nunkani  jinkina 
wonti,  ngangau  pratjanali  tana  nunkangu  mortalu 
ngundranani,  wata  tintaterinanto,  a-ai,  tepi  ngurali 
ngamalkananto. 

DOBU. 

{Neu-Guinea)      {British  New  Gidnea.)  (^Nouv.-Guinee.) 

Eaubada  ba-re'u  i  atenuaoleolena,  ta  enega 
Natuna  teb^^euna  i  enatunena  i  ebt^aea  be  enega 
tauna  i  earena  gea'abo  i  da  muawasa,  ta  eawasina 
ataia  i  da  *ewa. 

DOMINICA. 

Mundart  auf  St.-Doming'o.  Patois  de  St.  Domingftie. 

{Patois  of  Dominica,  ^'C,  W.  Indies) 

Pace  toute  moune  qui  ka  obei  Bon  Die,  c^est 
fouaie  moin  epi  saie  moin  epi  mama  moin.^ — 
Marh  3.  35. 
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I>iiala.  DUALLA.  Dualla. 

{Kamerun.)         {Camerims,  W.  Africa.)  {Ties  Cameroon.) 

Loba  lo  bo  wasi  ndulo,  na  a  boli  mpom  man  mo 
Mima,  na  motu  na  motu  nyi  dube  teuge  na  mo, 
a  si  manyami^  'ndi  a  ma  bene  longe  la  bwindia. 
[Ed.  1855.] 

York-Insel.    DUKE  OF  YOBK  ISLAND.    lie  d'York. 

{Neu-Lauenhurg.)   {S.  of  New  Ireland.)  {Nouv.-Irlande) 

Kuma  N  ara  i  mari  diat  a  viiravura  lenkumi  i 
taramweruai  uni  na  Tunalik  a  kapuana,  koniku  in 
wirua  nni  ia  ba  in  nurutau  un  i,  in  rakanpai  ku  a 
lalaun  pa  in  rap. 

HoUandisch.  DUTCH.  Hollandais. 

Want  alzoo  lief  lieeft  God  de  wereld  gehad,  dat 
Hij  zijnen  eeniggeboren^  Zoon  gegeven  heeft^  opdat 
een  iegelijk^  die  in  Hem  gelooft^  niet  verderve,  maar 
hct  eeuwige  leven  hebbe. 

Dajakiscli.  DYAK.  Dayak. 

[Borneo.)  {S.E.Borneo.)  {Borneo.) 

Krana  kalota  kapaham  Hatalla  djari  sinta  ka- 
lunen,  sampai  ia  djari  manenga  Anake  idja  tong- 
gal,  nakara  genegenep  olo,  idja  pertjaja  huang  ia, 
djaton  banasa,  tapi  bara  pambelom  idja  katatahi. 
[Neth.  B.S.  ed.  1858.] 
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Engrlisch.  ZSNGIiISH.  Angflais. 

For  God  so  loved  the  world,  that  he  gave 
his  only  begotten  Son,  that  whosoever  be- 
lieveth  in  him  should  not  perish,  but  have 
everlasting  life. 

West  Epi.       EPI  (West)  or  BAKI.  Baki. 

{NeU'Hehriden.)        {Neiv  Hebrides.)     (Nouv -Hebrides,) 

See  also  Bieri  and  Tasiko. 

Kanio,  tomu  na  a  la  tena  Atua  mialimbo,  nai  mbe 
kuruako,  kovivinoku,  kaineku. — Mark  3.  35. 

EFI  (East)  or  LiEVO. 

(New  Hebrides,) 

Miasia  God  (De)  sitomi  yomarava  sipa  mla 
Narina  wawa  taga ;  pe  na  na  lala  pinuia  na  pa 
a  lelaga  vani  a  a  ve  mare  re,  ana  a  ve  kiela 
namalena  na  pa  pe  uro  re. 


Eromanga.  EROMAWGA.  Eromangais. 

(Neu-Hebriden.)       {New  Hebrides.)      {Nouv.- Hebrides.) 

It  Nobu  yemelentokonda  losu  tamas  memo- 
vunora  Netni  px  Siteven  eni,  ma  iyi  si  umentav- 
nirigi  ly i  •  otuonamiap,  ko,  ampi  nomurep  ubruni. 
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Eskimo.  ESKIMO  or  INNUIT.  Esquimau. 

{Jjaffins  Land.) 

*:)crj)j,   Aj)(i.nb    [>bAby    (:<rJj^L  <iVD>d<i.rs 

Eskimo.  ESKIMO  or  INNUIT.  Esquimau. 

{^Labrador ^  o&c.) 

See  also  Greenland. 

Taimik  Gudib  sillaksoarmiut  nsesrlisriveit,  Erne- 
tuane  tunnilugo,  illunatik  okpertut  tapsomunga^ 
assiokonnagit  nungusuitomigle  inuogutekarkovlugit. 

Dorpat-Esthnisch.      ESTH  (Dorpat).  Esthonien  deDorpat. 

{^S.  Esthonia.) 

©eft  uiiba  om  Summat  maailma  arma^tvinu,  et  tema 
oma  mnufuubinu  $oja  om  anbuu,  et  Bif,  fca  tema  fi^fe 
iiffioa,  [)ufta  ei  faa,  enge  igau>aft  elfo  [aatini. 

Reval-Esthnisch.         ESTH  (Reval).  Esthonien  de  Reval. 

(^N.  Esthonia.) 

©eft  nonba  on  3uma(  maailma  arma^tanub,  et  tema 
oma  ainufunbinub  ^oja  on  annub,  et  uMi,  M  tema 
ft^fe  itfub,  ei  ))ea  {)uffa  faama,  u>aib  et  igau>ene  ehi  temal 
^3eat)  olema. 
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Aethiopisch.  ETHIOPIC.  EtMopien. 

{Ahessimen.)  {Abyssinia.)  {Ahyssinie.) 

AC4 A9"  :  "XflYl  :  (DA^  :  Vih^  :  tDUH :  aH  s 

Evhe.  EWE  (Anlo).  Hiaon. 

(  Western  Slave  Coast,  W.  Africa.) 
{Sklavenkilste.)  {Cote  negriere.) 

Elabena  alegbegbe  Mawu  15  x^X^^^^i  bena  wotso 
Yenuto  we  Tenuvi  bena,  bena  amesiame,  si  x^a 
edzi  sena  la,  mele  tsgtsro  ge  wo,  ke  bon  woakpo 
agbe  mavo. 

FALASHA  or  KAHA. 

{Jews  about  Metammeh,  Abyssinia}) 

^illi  :  iL1\6  ::  —Mark  3.  35. 

PAM«    aSc^  Pahouin. 

Pang".  FAISTG*.  Pang". 

(Gabun.)  {Gabiln,  W.  Africa.)  {Gabon.) 

Semige  Jehova  Anyame  wie  :  bone  bise  bia  etam. 
—Matt.  4.  10,  pt.  [Rev.  A.  W.  Marling's  Version, 
1894.] 
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Panti. 


PANTI. 


Panti. 


{Golclkiiste.) 


{Ashantij  Ca2)e  Coast.)    [Cotes  du  Ca^j  ) 


Na  mbre  Nyankupon  d6  wiadzi  nyi ;  de  edzi  ni 
ba  a  owun'  kurn'  maa,  ama  obiara  a  ogyin'  dzi 
oanhira,  na  oenya  nkwa  a  onnyiewie. 


A  Jesus  te-kel-kibiime  a  te-hurro  tiban,  Marhu^, 
Bwicha  om  sigru  tiban  Yafu  ham  God,  a  om  ce 
tiban  gai  mehucon. — Luke  4.  8,  pt. 

E^t.    FAT^  (Combined  Dialect).  Fat^. 

[Neu-Hehriden}j       [Neio  Hebrides.)      [Nouv.- Hebrides,^ 

Nalakena  kin,  Atua  i  rumi  emeromina  i  tabalan, 
i  bitua  ki  nanina  sikeimau,  nag  sera  natamole  nag 
ru  seralesoko  os,  ruga  ti  mat  mau,  me  ruga  fiatelak 
namolien  nag  i  tu  tu  kai  tu  mau  tu. 

Pidschi.  Plji.  Pidjien. 

(Viti-Inseln.)  {^iji  Islands.)  [lies  Fidji,) 

Ni  sa  lomani  ira  na  kai  vuravura  vakaoqo  na 
Kalou,  me  solia  kina  na  Luvena  e  dua  bauga  sa 
vakatubura,  me  kakua  ni  rusa  ko  ira  yadua  era  sa 
vakabauti  koya,  me  ra  rawata  ga  na  bula  tawa 
mudu. 


PANTING. 


[Amhrim,) 


[Ambry New  Hebrides.) 
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Pinnisch.  TTN'N.  Pinlandais. 

{Fimiland.)  [Finland.)  {Finlande.) 

<BxM  niin  on  Sumata  maailmaa  xaia\ianut,  cttd  l)dn 
antoi  r;anen  ainoan  ^oilanfa,  etta  jofatnen,  fain  uffoo 
r;anen  :f)ddllenfd,  ei  pti)a  IjnUumaxi^  mntia  ijanJaillifen 
eldmdn  faaman. 

Pioti.  PIOTI.  Piote. 

(Kongo.)  [JV,  of  the  Kongo  Mouth,)  {Congo,)' 

Kadi  bonso  bwabli  Nzambi  watonda  nza^  vo 
kavana  mwana  ^ndi  mosi  ukasemuna,  mpasi  wonso 
wonso  ulekilawo  minu  kabiingwako  kansi  ukala 
moyo  usalanga  kwele  mvu  kuvutukidi  mvu. 

Flamisch.  FIilEMISH.  Plamand. 

(Belgien.)  {Belgium^  (Belgique.) 

Want  alzoo  heeft  God  de  wereld  bemind,  dat  Hij 
zijn  eeniggeboren  Zoon  heeft  gegeven,  opdat  al  wie 
in  Hem  gelooft  met  verga,  maar  het  eeuwige  leven 
hebbe. 

Pranzosisch.  FRENCH.  Pran^ais. 

Car  Dieu  a  tellement  aime  le  monde,  qu^il  a 
donne  son  Fils  unique,  afin  que  qaiconque  eroit 
en  lai  ne  perisse  point,  mais  qu'il  ait  la  vie  eternelle. 
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Priesisch.                          FRIS.  Prison. 

{Friesland.)                 [Friedand.)  {Frise.) 

Di  heare  dyn  God  scilste  to  foet  falle  ind  him 
allonne  oanbidje. — Matt,  4.  10,  pt. 


Putschau. 

FUCHAU. 

Pou-Tcheoii. 

{Fukien,) 

{Fukien,  China,) 

{Fouh-kian.) 

U 

P 

_h 

n 

It 

n 

m 

■Try 

% 

It 

FUCHAU  (Lat.  char.). 

Ing  Siong-Da  gik  tiang  sie-gang,  seii  duk-seng  gi 
Cu  gaung-sie,  T-de  hnang  neng  s^ng  I  a  mieng 
ting-luno',  daik  Tno;-seno;. 

Putuna.  FUTUNA.  Pvituna. 

{Neu-Hehriden,)        {Neiv  Hebrides.)      {Xouv.- Hebrides.) 

Nifajivisa  mari  maa,  ma  agatama  aa,  ma  faka 
epapT  oji,  afaka  oji  sakT,  Teriki  ko  Teatua  oty 
katapa  kiry  kytey. — Acts  2.  39. 
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Galisch.  GAEIiIC.  Gaelique. 

(Scliottland.)       {Iliglilands  of  Scotland }j  {Ecosse,) 

Oir  is  ann  mar  sin  a  ghradhaich  Dia  an  saoghal^ 
gu^n  d^thug  e  ^aon-ghin  Mhic  fein^  chum  as  ge  b^e 
neach  a  chreide::s  ann^  nach  sgriosar  ach  gu^m 
bi  a^bheatha  shiorruidh  aige. 

Galla.  G-AIaliA  (Northern).  Galla. 

(^Sildahyssinien.)         {S.  Abyssinia.)   {Ahyssinie  du  Slid.) 

GAXi3[iA  (Latin  char.). 
{S.  Abyssinia.) 

Waka  akana  tshalate  tshira  alami^  Umasa  tokitsha 
aka  kene^  kan  isati  amane  aka  henbane,  tshenan 
feia  aka  tauffe  garra  duri. 

Ittu-Galla.  GAIbLA  (Ittu).  Ittu-Galla. 

{Harar,  Italian  Somaliland.) 

Gofta  Wagake  insagadda,  isa  mo  cala  ingabarta. 
—Matt,  4.  10,  pt. 
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GALIiA  (Southern)  or  BARARETTA. 

(^E,  Central  Africa.) 

Manif  ak  suni  Wain  ha  fed'e  inama  lafa,  ak  in  lima 
isa  tokocha  k'ofa  d'alete  base,  akam  suni  namn 
d'ud'umt  ka  isa  d'u^uom  fet'u,  ak  bimbane,  ammo  ha 
d'argetu  fayum  ta  hindumne. 


Galwa.  GAIiWA.  Galwa. 

(^Franz.Kongogehiet.)  (^French  Kongo,)     {Congo  f  rancais.) 

Mie  be  dwaniz'ihvano  nyam  g6  garegare  yani, 
mie  be  dwan'  Anyambie  yani,  n'anwe  be  dwan'anagi 
warn. — Lev,  26.  12. 


Ganda.  GANDA  (Lu-Ganda).  Ganda. 

(  Uganda,)  of  Victoria  Nyanza^  {Ouganda.) 

Kubanga  Katonda  bweyayagala  ensi  bwati, 
nokuwayo  nawayo  Omwanawe  eyazalibwa  omu 
yeka,  buli  munlu  yena  amukiriza  aleme  okubula, 
naye  abere  nobulamu  obutagwawo. 

GARHWALI  (Tehri). 
(^Himalayas,  W.  of  Kitmaon) 

Tii  Parmesur  apna  Issur-ka-tain  mundninwan 
won  khali  tai-ki  se\A"a  kar. — Matt,  4.  10,  pt. 
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Garo.  G-AltO.  Garo. 

(Bengalen.)  [Garo  Hills,  Bengal.)  {Bengale.) 

c^r^^^tf^^  ^^f^  f^^rff%wl  f^?;^^fir  wT^Rfr^ 

Grusinisch.  GEORGIAK".  Georgfien. 

(Georgien,)       (Georgia  and  the  Caucasus.)  (Georgie.) 

(o:ii^cn'^   glj^jo^  'Sgf^^^ii^^  q^^Sq^^odS^B  bnojgc^^o 

35b,   (Socpo  ^ca3gQ^b5,  ^mSgci^b:)  l^^SgSgb  ojo, 
^5^3b^j352b,  5^5835  ^jS^CO*^  (jbca3<^bga;>  b^^gj^gEci. 

Deutsch.  GERMAN".  Allemand. 

l^at  ®ott  bie  SSelt  geliebet  baf  cr  fcinen  cinge:: 
bornen  ©obn  gab,  auf  ba^  alle,  bic  an  il^n  glauben, 
md)t  t)erloTcn  tDcrben,  fonbern  baS  etrigc  Men  l^abcn* 

GERMAH  (Latin  char.). 

Also  hat  Gott  die  Welt  geliebet,  dass  er  seinen 
eingebornen  Sohn  gab,  auf  dass  alle,  die  an  ihn 
glauben,  nicht  verloren  werden,  sondern  das  ewige 
Leben  haben. 
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Giryama.  GIRYAMA.  Giryama. 

{Ostafrika.)  {E.  Africa.)        {Afrujue  de  VEst.) 

Kwani  vivi  Mulungu  ndo  arizhouhendza  umm- 
wengu,  hata  akimulazha  Mwanawe  are  hakeye, 
kwamba  kula  andemukuluhira  iye  akatsaangamika, 
ela  kidza  akale  na  uzinia  wa  kare  na  kare. 

Spr.  d.  Zigeuner.  GITANO.      Boh6mieii  d'Espa^ne. 

[Sjjanish  Gijysies) 

Mangue  ardinelare^  y  chalare  al  batusch,  y  le 
penare  :  Batu^  he  querdi  crejete  contra  o  Tarpe  y  an- 
glal  de  tucue. — Lulce  15.  18. 

Gogro.  GOGO.  Gogo. 

(Ostafrika.)         [E.  Equatorial  Africa.)  [Afrique  de  VEst) 

Hambi  Mulungu  ha  yayenda  i  yinze,  sunga 
yamulavyo  Mwanagwe  we  ciwene,  muli  wose  mono 
yakumwihuwila  yalece  Kwajilila,  langa  yatuje 
wumi  we  cibitilila. 

Gond.  GOND.  Gondi. 

[Mittelindien.)  {^Central  India.)         [Inde  centrale.) 
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Alt-GriecMscli.        GItiEEK  (Ancient).  Grec  ancien. 

OvTO)  yap  r^ydTTTjcrev  6  ©eo?  rov  Kocrfiov,  a>crT€ 
Tov  vlov  avrov  rov  fiovoyevrj  eSajKev,  Iva  ttcc?  6 
Tncrrevoiv  ei9  avrov  /^lt)  aTroXrjTai,  dXX'  e^rj  ^(orjv 


Keu-GriecMsch..       GRSSISI  (Modern).  Grec  moderne. 

Alotl  Tocrov  rj^ydirriaev  6  0eo?  rov  Koafiov^  Sore 
eBcoKe  TOP  Tlov  avrov  rov  fLovoyeinj,  Sta  va  firj  aTroXeaS^ 
ira^  6  inarevcov  el^  avrov^  aXXa  va  exv  ^corjv  alcoviov. 


GRUIIK  (Modern)  (Latin  char.), 

[In  Lat.  Sclirift.)  {En  caracteres  latins,) 

Dhioti  toson  igbapisen  o  Theos  ton  cozmon,  oste 
edhoken  ton  lion  tu  ton  monogheni,  dhia  na  mi 
chatlii  ekinos  o  opios  ton  pistevi,  alia  na  echi  zoin 
eon  ion. 


GronlandisclL.  GHEENLANB.  Groenlandais. 

[Gronland.)     (^Eskimo  of  Danisli  America.)  (Gro'enland,) 

Sillarsub  innue  Gudib  tiiima  assakigei,  Ernetue 
untniullugo  taukkonunga^  tamarmik  taursomunga 
opertut  tammarkonnagit^  naksaungitsomigle  innursu- 
tekarkollngit. 
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Ouaraui.  GUABiANI.  Guarani. 

[Paraguay.) 

Holiupyty  mbae  yporaeteba  humi  oguereco^  potiba 
ycorazo  liaecuera  habarehe  oliechabaera  Tupa-me. — 
Matt  5.  8. 


Gudsclierati.  GUJABiATI.  Goudjerati. 

( ir.  India}) 

^  ^i^"^,  <P  IvS  c\  H^.  pt-^Hi^  55*^  ant 
<ni^i  n  \\.■^.,  hq^  ?l         ^nn  hl>i. 

GUJARATI  (Paesi). 

{Parsi  Residents  of  Western  India.) 
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GUNIJ,   See  Popo. 


GwamT3a.         GWAMBA  or  THONGA.  Gwamba. 

(The  Transvaal^  and  E,  of  the  Limj^oi^o^ 

Tsikwembo   tsi   randhile  mesaba  he  tsetso,  tsi 
ayekile  Nwana  wa  tsona  a  le  tsakwe,  letsako  oriwana 
na  onwana  I'a  pfumelaka  ka  yena,  a  nga  thuke  a  loba, 
•  kambe  a  be  na  botomi  lebyi  nga  herike. 


Haida.  HAIDA.  Haida. 

{British  Columbia.) 
(Britisch  Kolumhien.)  (Colomhie  Britannique.) 

Shanung-itlagadas  het-tligai  kwoyadagun  alth, 
Gitang  swonshuns  tla  ga  il  isdagun,  la  nung  y^et- 
dasdlu  gum  il  gu-uns  gien,  il  henung-a-swonung-ai 
una. 


HAINAN  {Latin  char,). 
{Island  of  Hainan,  China,) 

Siag-di  hia-seh  ti-kag  kau  ceh  sim,  ciag  i  d(5k 
tse  kai  Kia  ti6-si  ti-kag,  ioh  fag  tin  i-kai  nag  v6r 
kau  mitvag,  na  n&g  dit-di6h  jfig-tse. 

D  2 
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HAKKA. 

(^Kivamj-turxj.)       {Kvjarujlung,  China,)  {Kwanjtunfj.) 


—A— 

Pit 

± 

m 

A 

m 

HAKKA  (ia^i)!  c/iar.). 
(  Kivangt u ng ,  C/^itz a . ) 

Yin^-wur  Son^-ti'  oi  si^-kan^  nyin^,  sim^-tsi^  tau' 
kau,  tshut.  kva,  thuk -ts'  loi,,  ten'  tshi'-yu  sin^  ki 
sa,  tshyu^        s'  tshiin -lun, ,  fan -ha^-tson'  tet,-te. 
yun^-kyu'  hai'  san^-myan  tau'. 
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Kaussa.  HAUSA.  Haoussa. 

(W.  Soudan}) 


HAUSA  (Latin  char,). 

Nan  ko  akwoi  kamna,  ba  zanchen  mu  ne,  muka 
kamna  Allah  ba,  amma  shi  ne  ya  kamnache  mu,  ya 
aike  Dansa  kuma  shi  zamma  pansar  zunubainmu. — 
I  John  4.  10.  [1903.] 


Hebraisch.  HEBREW.  Hebreu. 


Otji-herero.  HERERO.  Herero. 

{S.  W.  Africa) 

Orondu  Mukuru  oty'a  suvere  ouye,  kutya  ua 
yanclyere  Omuna  ue  omukoatua  erike,  auhe,  ngua 
Kambura  mu  ye,  op'e  ha  pandyara,  nunguari  a 
kare  nomuinyo  uaaruhe.  [1879.] 
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Hindi.  HINDI  or  HINDUI.  Hindoul. 

(iV.  India) 

S.'^^  wx^j 

i'R         ^TiTrT  •qT%  I 

Hindi.    (Kaithi.)      HINDI  (Kaithi).   Indoui.  (Kayathi.) 

^^f^  "^^^^  ^^?m  ^^T 

HIKTDOSTANI.   &6  tJrdu. 
HUNGARIAN  or  MAGYAR. 

Ungarisch.  Hongrois. 

Mert  ligy  szerete  Isten  e'  vilagot,  hogy  az  o 
egyetlenegy  sziilott  Fijat  adna,  hogy  minden,  valaki 
liiszen  6  benne,  el  ne  vesszen^  hanem  orok  eletet 
vegyen. 
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lAIAM.   See  XJvean. 

Isuama  ITbo.  IBO  (Lower  or  Isuama).  Isuama  Ibo. 

(Bonny,  Niger  Delta.) 

Gwuse  Tsineke  hunru  eluwana  nanya,  otn 
onyere  otu  (^kpara  ya,  otu  onye  n'onye  (^wula 
kwetere  nke  ya  ogagi  efu  ^kporo,  si  (pgewen  nclu 
ebigebi. 

Ibo.  XBO  (Upper  or  Niger).  Itoo. 

iOnitsha.) 

Makana  ka  Ciiku  si  fu  ka  enuwana  n'anya,  ka 
Oji  wenye  so  ofu  Okpala-Ya  Omutalu,  ka  onye 
obuna  nke  kwelu  na  Ya  ghalu  ina  n'iyi,  kama  ya 
ka  onwe  ndu  ebe-ebe. 

IslandisclL.  ICELANDIC.  Islandais. 

pvi  a'S  svo  elska^i  GuS  heiminn,  a'S  hann  gaf 
Son  sinn  eingetinn,  til  ]7ess  a^  hver,  sem  a  hann 
triiir,  glatist  eigi,  heldur  hafi  eilift  lif. 

Igbira.  IGBiaA,  Igbira. 

(Confluence  of  Niger  and  Binue,) 

Wa  ba  toju  Ozanyi  Hinegbau,  gni  nwaii  u  ba  ye. 
—Matt  4.  10,  pt. 
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ijo. 

[Brass,  j\i(/rr  Delta.) 

Ayeba  membara  eke  segborumi  tari  eresini,  anine 
o  emene  kpokpo  gbori  Yaibei  eke  wa  pre,  anire 
tubo  tubo  tene  o  gho  bomi  la  fa  moku  fa,  nte  befie 
befie  numo  nyananyo. 

ILOCANO. 

(PJiilipj^ine  Islands.) 
Ta  casta  imay  ti  pinagayat  ti  Dios  itoy  liibong^, 
a  intedna  ti  Anacna  a  Bugbugtong,  tapno  amin  a 
mamati  quencuana,  saan  a  mapucao,  ngem  adda 
l)iagna  nga  agnanayon. 

INDO-PORTUGUESE. 

Indo-Portngiesiscli.  Indo-Portugfais* 

{Portuguese  Colo7iies  in  Ceylon,  ^-c.) 
Parqui  assi  Deos  ja  ama  o  mundo^  qui  elle  ja 
da  sua  so  gerado  Filho^  qui  quemseja  lo  ere  ne  elle 
nada  ser  perdido  senao  qui  lo  acha  vida  eterno. 

IrlancLisch.  HtlSH.  Ir:iandais. 

-ot:u3  ye  A  eit)3eiT)  2t)l3e)c  r^jt),  ^ox\^xy  z^-b  be 
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miSH  (Latin  char.). 

Oir  is  mar  so  do  gliradhuigh  Dia  an  domhan,  go 
dtug  se  a  einghein  Meie  fein,  ionnus  gidh  be  chreideas 
ann,  nach  racliadli  se  a  mugha,  achd  go  mbeith  an 
bheatha  shiorruidhe  aige. 

Irokesisch.  IKOQUOIS.  Iroquois. 

(Canada.)    {Indians  in  Quebec  and  Ontario)  [Canada) 

Aseken  ne  Niio  tsini  sakohnoronkSahon  nonkSe, 
iah  tatesakohnonhianiheki  n^enskat  ok  roSiraien,  asa- 
kaon  tosa  aialiiheie  tsini  iakon  tiakaSetakon  raonhake^ 
ok  eken  tanon  neh  aiakoientake  ne  raonhake  aietsenri 
atsennonniat. 

ITALIAN. 

Ztalieniscli.  Italicn. 

Perciocche  Iddio  ha  tanto  amato  il  mondo^  ch^egli 
ha  dato  il  suo  unigenito  Fighuolo,  acciocche  chiunque 
crede  in  lui  non  perisca,  ma  abbia  vita  eterna. 

ITTU  GAELA.   See  Galla. 

Tschagrataiscli.      JAGATAI  TUBEil.      ^tirc  Djagatai. 

{Turkestan)      {The  Tekke  Turkomans)  {Turkestan) 

Matt.  11.  28.— 
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JAPANESE  {Kana-Majiri  char.). 


Japauesiscb.. 


Japonais. 


d%  *^     ml  5 

^  ^ 

t.  iji-  3tg 

«i           -C  £             O  4.;! 

^1  ?^  5 


^2 
I- 


JAPAITESE  (Latin  char.), 

Sore^  Kami  wa  sono  umi-taniaeru  hitorigo  wo 
tamau  hodo  ni  yo  no  hito  wo  aishi-tamaeri :  kowa 
subete  kare  wo  shinzuru  mono  ni  horoburu  koto 
naku  shite,  kagirinaki  inochi  avo  ukeshimen  ga 
tame  nari. 


JATKI  or  LAHNDA  (Multani\  Jatki. 
{Panjah,  India.) 
'riv/air/  C^^^iC^  H:^o:ir>        ^.^^-oc^  0,3  ^lG  w^y^*^ 


ST.  JOHN  3.  16. 


43 


JATIZI  (Persian  char.). 


Mark  3.  35. 


(^United  Provinces  J  India^ 

Tu  Parmeshwar  apne  Ishwar-ok  dhal  kor,  or 
khalT  teski  sewan  kor. — Matt,  4.  10,  pt. 


Javaniscli.  JAVA!M!ESli.  Javanais. 

(Java.) 

/       ^  Q     O    O  ^  O 

^kHoaiD  af|^2(Kin(Lnnaz|anno  \  (LmaF:afjaai  3  a>ji  ^Ki  ^  oo) 

'^f^0^(K1J<Kl(Un  CLm^OfjO  ^(KI  OJTJlin  l^c^ 
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JAVANESE  or  FEGON'  (Arabic  char.). 


O    ^      O  ^      ^        --^'O  f  o         c-      o— o    "      o—   ^^o9      O     "       ^  S  o  o 


wolof.  JOLOF  or  WOLOr.  woiof. 

{Senegal.)       {Near  St,  Louis,  Senegamhia.)  {Senegal.) 

Na  nga  jamu  Yalla  sa  Borom  bi,  te  nga  ko  topa, 
mom  reka. — Matt,  4.  10. 


JUDiEO-ABABIC. 

Jiidiscli-Arabiscli.  Judeo-Arabe. 

{Jeivs  in  Egyjpt,  Syria ^  (be.) 

rh  p^n  hi      pv  |a  Si  ^Sn^  nSoS  n^niSx 


JUB^O-GERMAN  (RahUnic  char.). 

Jiidiscli-Beutscli.  Judeo-Allemand. 

{Jeivs  in  Germany.) 

IV    pfj?  ^ui;32;»ir'j  67  !;'jf»:  uf»?  f>iif»  p? 

u:':  ii^'fj  |f>  f"7  ^vbbb  pfj?  q^f^  ,3f'J  p6i  jr':ito::"f> 

.^36:^  ]P3r'5        if)?         /(Diiv^y  p')f'i")];9 
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JUDJEO-GIIRMAI]'  (Yiddish,  Eastekn). 
(Jews  in  JS.  Uurojye.) 

Dj^riiy  |2;3Kn 


JXTDiEO-FEBSIAN. 

Judiscli-?ersiscli.        {Jews  in  Persia)  Judeo-Persan. 

(Persisch  in  hebr,  Schrifi,)        (Pei^san  en  caracteres  hebr.) 

VD  toid  ''iiNm.^  in  T)5  'n:NO^  i:nD 

^:K3i:r  nD^n  T-dfj  liSSi  i?^  in  nn 

JUBSO-EPAiriSH„ 

Judiscli-Spamscli.  Judeo-Espag'nol. 

{Sjyanisli  Jezvs  in  Turkey ,  &c.) 

.  OPP'^P  a  ?7'3  r^^'D  'p  )yp 
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JUD^O-TUNISIAN. 

Jiidisch-Tunesiscli.  Jud^o-Tunisien. 

{Jews  in  Tunis,  Algeria,  Tripoli}j 

— Luke  4.  8,  pt. 

Kabylisch.  KABYLI.  Kabylc 

[Algerien.)  [Algeria.)  {Algerie.) 

See  also  Berber. 

Alakhater  Rebbi  iliammel  dounith  armicl-ifka 
Emmi-s  loualiicl,  louakken  koul  ouin  ioumenen  yi-s, 
our  ifennou  ara  madhe,  lamana  ad-isaou  thouderth 
n'daim. 

KACHCHHI. 

{Cutch,  IF.  India.) 

— Matt,  4.  10,  pt.  [1835.] 

Kagruru.  EAGURIJ.  Eag>ourTL. 

{E.  Equatorial  Africa.) 

Mulungu  kenda  isi  yose  hatta  kamulafa  Mwana 
wakwe  yuwayeka,  iyamwihuwile  wowose  Yahagilile 
ninga  yone  ugima  wa  katari. 
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Kalmiickisch.  KALMUK.  Kalmouk. 

{Russia  and  W,  Mongolia.) 
{Ost'Mongolien.)  {Mongolie  occ.y 


Kanaresisch.  EIAITAIIESE.  Canara. 

(^Mysore,  Coorg^  N,  Kanara,  <^g.) 

-^ijA^-^J^  =^J5)^^0;  ^0300T^  2o20v^^D-d-dj«)  ^D"^ 
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Khond.  KANDH  or  KUI.  Khond. 

{Gtmjani  Jlills,  K.  India.) 
(^Ost-Indien,)  (Jnde  de  VEst.) 

Cqa^  WIQ  Q^\^  Ca^^S^  W  Qig 
CDIG&qHig,  QlSr  >3Sri  Qai  q|j— 35. 

KARA.   /S^e  Falasha. 

KABANGA. 

i^Morgenster,  Masltonaland.) 
Ko  no  roparakanaka  va  ne  moeo  oakarungama  ; 
nokuti  va  tsha  vona  Modzimo. — Matt.  5.  8. 

KABASS.   See  Nogai. 

Kareliscli.  KABEIi.  Sarelien. 

i^E.  Russia.) 

PeppajiJia  iiraBHL  lOx^iajiajja  KyMapAyane,  u  nm;i.a  loxmji 
KyyHAajie. — Matt.  4.  10,  ^i,  [1820.] 

Karenisdi-Bgrliai.      KAXMilT  (Bghai).  Xarene-Bg-hai. 

[Barma.)  (Burma.)  (^Birmanie.) 

coicoiODo  §  00  z  009  CO  s  0030^1  co^^\crj 

DDOOolCOO  COOCOCS  COsODS 
CO^\j  CO§  OOS  OD000e))cO0CO0C0C§  COS  OS 
COS,23^l§31Cq9g§Oo|SCOq^._  i  /o/m  1.  3.  [1858. 
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Karenisoh-Pwo.  KAHHN  (Pwo).  Karene-Pwo. 

(Barma.)  {Burma.)  (Birmanie.) 

o  o 

\  O 

SsSgOOg,  8ogOOJS3JS3g^5j25ti^2?JO"lC03QCJ 
SjSSCsS^^jadg.— ifatt.  5.  16.  [1853?] 

o 

Karenisch-Scfaii.        KAR'E'N  (Sgau).  Karene-Sffau. 

c  oC  r  Q  r  r  r  o  r- 
0310010009309,  y  §0^100009^,900?  009 

060090  §§o§oooc|^oo5bo§S§oq_s9^oo  S§o 

\  r  o         Or     O   r  O    O  n  r 
O39S9q^OG|OD0O0§3SO1  ,  3§59(^0lCO9  ^fOCj^S 

o 

00^ — I  John  1.  3.  [1856.] 

KASHGAR  TUBKI. 

Kaschg-ar-Turkisch..  Turc  de  Kachgar. 

(Chinese  Turkestan.) 

j^l  C1a..j.s.-^  ^Iaj^.^    jj^L^.O  ^^ij.^ 
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Kaschmiriscli.         KASHMIRI.  Cachemire. 

{Nordv^^est-Indien.)     (iV.  W.  India.)  [Inde  du  nord-ouest.) 

9       y  ^     ^  ^         9  ^9  9^ 

^U.  <o!  jUuil  ^J^Y-V.  L/^*         L/^.  !;  L5^^  c/i 

Kasan-Turkisch.     KAZAN  TURKI.       Turc  de  Kazau. 

(Russland.)  {Kazan^  Russia)  {Russie!) 

Matt.  11.  2S.—.^j^j^J  jls-ii^  ^ 

Xeapara.  KSAFARA.  Keapara. 

{Neu-Guinea.)  {New  Guinea.)  {Kouv.-Ginnee.) 

Anopara  aura  Palagu  na  e  nuga  'gi  vira  o,  pene 
hao  ia  Nauna  wala  gerehana  e  venira  o,  ia  ge 
amonagia  na  aura  paie  wareha,  maguli  vanagivanagi 
pie  vaia. 

Khassi.  KHASSI.  Ehassia. 

{Assam.)  {Khasia  Hills,  Assam.)   {Inde  du  N.-E.) 

Naba  kumta  U  Blei  u  la  ieit  ia  ka  pyrthei,  katba 
u  la  aiti-noh  ia  la  U  Khiin  ba  la  kha-marwei,  ba 
uei-uei-ruh  uba  ngeit  ha  u,  u'n  ym  jot  shuh,  hinrei 
u'n  ioh  ka  jingim  b'ymjiwkut 
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KHOI-KHOI.    8ee  Nama. 

KIENNING  {LaUn  char.). 
(FuMen,  China ^ 

Eng-ue  Ci5ng-Di  ceng  5  si-gaing  ga  neng,  na  gu 
c6ng-]a  sai  ga  ci-cia  Guing  la  si-gaing,  o  mau-long 
su  neDg  seng-gu,  ciu  mai  mie-tiau,  cong  o  da-dio 
eng-uing  ga  sang-miang. 

KIENYANG  {Latin  char). 
{FuMen^  China^ 

Yia-S6  ua,  shmg-ging  ciong  ang  ua,  dng  g(5ng 
chi  Cu,  nrfi  ge  Shiong-Ddi.- — Matt.  4.  7. 

KIKUYU. 

(N.  W.  British  East  Africa  Protectorate.) 

Amu  Ngai  amendiri  maporori  oguo,  ota  amurutiri 
Mwana  wake  wa  wiki,  amwitikia  wothi  ndakore^ 
kake  one  mathirero  ma  tene. 

KI-MAMBWE.  See  Mambwe. 
KI-MBUNDU.    See  Mbundu. 


KIBGHIZ-TURKI. 

Kirg-Msen-Turkiscli.  Turc  de  KirgfMz. 

(Sibirien.)  (TT.  Siberia.)  (^Siberie.) 

Here  ;ii,eceH;i;ep  KHM-ji;a-KHM  'Kjj^mjij.m  epifHH  Tyrca,  MennM 
araM      KapLiHji,acLiM  jia,  anaM  ;na  coji  ^lem- — Mark  3.  35. 

E  2 
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Koi.  KOI.  Koi. 

{Ujpjyer  Godarery,  Afadras  Presidency.) 

Ni  Devunatte  Prabimi  modiki,  onini  s^va  tung- 
vale  inji  rashi  minde  inji  daniki  malshi  kett6n. — 
Luke  4.  8,  pt. 

KOL.   See  Mundari. 

Kongrosprache.      KONGO  or  CONGO.  Congfolais. 

{^San  Salvador,  W.  Africa,) 

Okala  Yo  kadi,  muna  nzola  kazolele  e  nza  o 
Nzambi  i  Kavanin'o  Mwan'  andi  ampivi,  kimana 
konso  on'  okwikilanga  muna  yandi  kavila,  moyo  a 
mvu  ya  mvu  kevwa. 

Konkani.       KONKANI  {Kanarese  char.).  Concani. 

{^Bombay  and  Madras  Presidencies) 
{Ind.  Westk.)  {Inde  Occ.) 

'^3^  j353^d   ^3-5250  '^JS^rso  ^sr^iTio 

sSjSC^O,  d?S3c)c2  WS3^D§c)^JS   o3o=a^dJ3e2i  vuw^si^Sd 

00 

Koranko.  KORANKO.  Eoranko. 

{Sudan.)  (ir.  Sudan.)  [Soudan.) 

I  ni  seli  marima  ila  Alia,  i  ni  i  tunadia  wo  kelen 
pema.— ZWce  4.  8^  pt. 
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Koreaniscli.       KOTLEAN  Or  COHEAN.  Coreen. 


(Central  India.) 
^^\^^—Mark  L  11. 

Otji-Kuanjama.  KXTANYAMA.  Kiianyama. 

[N.  Ovamboland.) 
Osheshi  Kalunga  osho  o  hoole  ounjuni,  kutja  a 
jandja  Omona  uaje  omudalaa  aeke,  aushe,  (5u  ta 
itavele  mu  je,  ita  kana,  ndele  nee  a  kale  n'  omu^njo 
ualushe. 
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Kumuk-Tiirkisch.  KUMUK.  Koumiqiie. 

(^Dayhedan.) 

Matt.  11.  28.— ❖  ^j^j^,  L^^^  ^ 


Kurdisch.            KURD  {Armenian  char.).  Xourde. 
i^Kurdestan^ 

[^liiJuj            |||Ofiii^     ifnuuiub     ^nuiM^u/but  in  jib  ^uj[^tu 

^"4/?  ^  ^\^ni.n.t  [uo   tnut  ,    *(\^   ^[^p  ^f,  J^l^n^ui 


KURD  {Arabic  char.), 
[Kirmanshdli,  Persia,) 


^1)   ^\.\  c:^   eJ^-A  ^Ij  ^U^)' 


Uraun.  KURUKH  (Ukaon). 

{Chota  Nagpur,  India.) 

'^x     l^wT  w^^^  g^T  ^^^T  wt5i 
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KWAGUTE.   See  Quagutl. 
L-EIVO.    See  Epi  (East). 

Iiapplandisch.      LAPP  Or  QUANIAN.  Lapon. 

{Norwegian  Lai)land^ 

3uttc  imu  eifi  Submel  n)dralt)eb,  atte  fobn  ulfofwabbi 
aiuaragatum  *5)arbnebS,  xoox  fdrt  futte,  juffo  jaffa  fo 
nal,  i  Julfa  lappot  ainat  a^'ix^i  cfcn^eu  elemeb. 

LAPP  or  LAPPONESE  (Russ). 

{Finnland^ 

Illyppe,  T0H9  Hmmjih  Komiop^aji  h  dbt  cohhg  cjiyaca. — 
Matt.  4.  10,  pt. 

LAPP  or  LAPPONESE  (Swedish). 

5}5aiet  tefi  mo  lufa,  ti  lailoA),  fute^  pargabefet,  ja 
lepet  nabotowum ;  jamon  iDabbatp  tiji  «)uoignapufaip. — 
Matt  11.  28. 


Iiateinisch..  LATI]!T.  Iiatin. 

Ita  enim  Deus  dilexit  rxiundum,  ut  Filium  suum 
unigenitum  ilium  dederit,  ut  quisquis  credit  in  eum, 
non  pereat,  sed  habeat  vitam  seternam. 
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LENAKEL. 

{West  Tanrut,^  Xcw  Jl<hrldes.) 
See  also  Tanna  and  Weasisi. 
Mero  in  ka  Wuhgin  ramolkeikei  mok  Ian  ten  uk 
moma  ramofa  Ncrin  ierem  rainos  no  wan  karena 
am,  moma  ierem  tereni  nuparhienan  Ian  terese- 
misan,  mero  teros  nemihwan  lilen. 

I.eptscha.  LEFCHA  or  B.ONG.  I.epcha. 

(Barjeeling.) 

63  Cq         r)  rd)  tf)  -e^f 

ui^  (of  ^Jffv 5r (0 iSj /o ^  a 
5(V  ^  cl-j       Coy . 

liettisch.  IiETT.  Letton,  Lette. 

{Livonia  and  Courland,) 

So  tit  foti  5)ecu>^  pafauli  mi[)(eii^,  fa  un^fc^  fan>u 
n>ecn^pcebfimufcf)o  2)el)(u  tcun^,  fa  u>ifecm  tccm^  fa^ 
lij  it[  it)iini,  ncbiil)^  pafuft,  bet  babu^t  mu[)[cbigu 
bfi^uxvfcftanu. 

Lifu.  LirXJ.  Lifou. 

(^Loyalitdtsinseln!)    {Loyalty  Islands.)        {lies  Loyaute.) 

Hna  tune  la  ihnim  i  Akotesie  kowe  la  fene  linen- 
godrai,  mate  nyideti  a  hamene  la  Neko  i  nyideti 
ka  casi^  mate  tha  tro  ko  a  meci  la  kete  i  angete 
lapaune  koi  nyide^  ngo  tro  ha  hettenyi  la  mele  ka 
tha  ase  palua  ko. 
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Litauisch.  IiITHUANIAH.  Lithuanien. 

{Ost2)reussen,)  {^E.  Prussia.)  [Ost-Frusse.) 

Staipo  S)ieit)^  m^Iiio  fiDtctq,  fab  jalro  iniengtm^ 
inufi  funu  bdme,  ieib  mij^fi  i  ji  tifft  ne  prapuitu,  bet 
amjinq  gtitnatq  turrctu, 

Iiivisch.  IiIV.  Live. 

(Livonians  of  West  Courland.) 
{Westkurland.)  {Courlande  Occidentale) 

Sulgib  tdt)no  mixi  iul;r0  amal^b,  fi6  tel)3  Ia{)lami) 
fuoaf)m6f§  un  fa^nbamt  tal)b6b  uoto,  ma  tab  teibi 
fctt?a^)mto,— m^^i^.  11.  28. 

IidLO  (Ba-151o)  or  M013"G0. 

(^Kongo  Free  State.) 
Eki  Nzakomba  okaki  benanga  benkuma  efe,  a 
kaki  Bona'okande   owa  likinda  wae  bontu  nko 
loswele  os'imedz'ende^  a  fao  fitana,  dkonde  ifo  ata 
loiko  lo  fao  sila. 

LUCHU. 

(Luclm  Islands.^ 

^   7    y    ^    ^  7 

\.  ^    t         y  ^ 

y    ^    y  y 
7    7*  X 
y    X  = 
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LUSHAI. 

Jihova'n  Khawvel  a  hmangai  em  em,  chutichuan 
a  Fapa  mal  nei  chhun  a  pe  a,  ama  cliu  tupawh  a 
ring  apiang  an  bo  ral  lo  vang  a,  chatuana  nun  an 
nei  nan. 

MABUIAG. 

{Idands  m  Torres  Strait.") 
i^Meerenge  von  Torres.)  (^Detroit  de  Torres.) 

Kedamai  Godau  sibaunai  ina  apal,  nuid  waean 
nungu  urapon  nungu  turukiai  Kazi,  geged  maiginga 
mabaeg  nubeka  kapuakaasin,  a  gasaman  ingaru 
danalaig.  [1900.] 

Makassariscli.  SHACASSAHi.  Macassar. 

{Celebes,)  {Celebes.)  {Celebes.) 

^      /^         \^         ^  i 

^      ^      ^  ^  ^     ^      *  *  ^  ✓^  ^  ^  ^  ^ 

*^       /r^  /O  ✓> 

^  *\  ^      «  ✓^ 

MADUBESS. 

(KTi)  n  (Ki  o  ( (i5j  t]  nnm  3  o  a]  (ki  ikji  3.^ in  (KI  (inn  arui  xji  ifon  fin  /Kin  (kvi 


Q  ^    ^"su    I        7i       ^  JS 

dj  (Kl (M  Ofj  (^2  \       O  OK  (M  Ol    (Kl -JIH  3  (llj  Tfl  \  (Ifj      (U  (M  (If^  (U  iKVI^/l.| 

<iiui  (Kin  «j  ojin  3  (LJiojiji  aij  jo  -d».(inji  am  (KjI  o  iKi  iKi  >^ 
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Ma^hadhisch.    MAGABHI  or  MAGAHI.  Magrhadi. 

[Bengalen.)  {S.  Behar,  Bengal.)  [Bengdle.) 

MAGHEBI  or  MOORISH. 

Magreb.  Arabe  du  Maroc. 

(^Morocco,) 

jlfa«.  4.  10,  pt.— .jsA^^y  J  j.sr*^ 

Madag-assiscli.  MAZiAGASI.  Malgache. 

(^Madagascar!) 
Fa  toi  izao   no  nitiavan'  Andriamanitra  izao 
tontolo  izao,  nomeny  ny  Zanani-lahi  Tokana^  mba 
tsy  ho  very  izay  rehetra  mino  Azy,  fa  banana 
fiainana  mandrakizay. 

Malayisch.  MAXiAY.  Malais. 

[Malay  Peninsula^  Sfc.) 

MALAY  {Latin  char.), 
(^Moluccas,  ^x\) 
Kurna  dtimkianlab  balnya  AUab  tulab  mimgasibi 
orangisi  dunia  ini,  sabingga  dikurniakannya  Anak- 
nya  yang  tunggal  itu,  supaya  barang  siapa  yang 
purchaya  akan  dia  tiada  iya  akan  binasa,  mtdain- 
kan  mundapat  bidop  yang  ktikal. 
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MAIiAY  (Low  or  Soerabayan). 
Platt-Malayisch.  (BcUavia,  ^X.)  Bas-Malais. 

Kama  bagitoe  Allah  tjinta  sama  doenia,  sampe 
Dia  kasih  Anaknja  jang  toenggal,  sopaja  masing- 
masing  orang,  jang  pertjaja  sama  Dia,  djangan 
binasa,  melainken  ampoenja  hidoep  jang  kekel. 

Malayalam.  MALAYALAM.  Malayalam. 

[N or d' Malabar.)  [Travancore  &  Cochin^N, Malabar.)  [Make.) 

or  'J 

Aulua.  MAIiEKUZiA  (Aulua). 

{S.E.  Malekula^  Nevj  Hebrides.) 
[Malekula-Insel.)  [lie  de  Mallicolo.) 

See  also  Pangkumu  and  TJripiv. 

Ensurua  kal  i  bi  tahamuntul  tambabe  aneta- 
muntul,  tambabe  naho  hera  ara  ntok  temnis,  naho 
hera  Atua  Namal  tahantil  ti  balu  buku  tipse. — 
Acts  2.  39. 

Maliseet.  MAIalSEET.  Maleiset. 

(^Indians  in  New  Brunswick.) 
Eebuchul  Nukskam  edooche-moosajitpun  ooskit- 
kumikw  wejemelooetpun  wihwebu  Ookwoosiil,  we- 
laman  ''mseii  wen  tan  welamsutuk  oohukek,  skatup 
liksekahawe,  kanookuloo  ootemp  askumowsooagun 

[1870.] 
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Maloisch.  MAIiO.  Malo. 

{St.  Bartholomew,  New  Hebrides.) 
{Skt.'Bartholomdus-Insel^  {lie  St.-Barthelemy.) 

A  te  a  loli  na  mansigae  non  Cod  nia  noku  uorae, 
mei  uosocotiku,  mei  tinaku.— ilfar/o  3.  35. 


Maltesisoib..  MALTESE.  Maltais. 

{Malta.) 

Ghaliex  Alia  liecca  hab  id  dinia  illl  ta  riben  tighu 
unigenifcu^  sabiex  collmin  jemmen  bih  ma  jintilifx^ 
izda  icollu  il  haja  ta  dejem. 


MALTO,  EiAJMAHALI,  or  FAHAHI. 

I^adschmahali.  Radjamah^li. 

{Bengalen.)       {Hill  Tribe  in  Bengal.)  {Bengale.) 

Gosanyith  ga  qeqle  garelii  mar  menjath  a  lagkith 
ath  ortaqadi  Tangaden,  ahin  patyarur  adgrlor,  je  juga 
jugi  ujcn  qaqler  athik  chichath. 


MAMBWE,  Eastern. 

{East  of  Lake  Tanganyika.) 

Pano  Mulungu  wakunzile  ulimwengu  kiuze,  hata 
kufumizya  Mwana  wakwe  wino  wakwasilwe 
wenga,  antu  yano  yamamutemwa  yatiize  yafwe, 
lelo  yazane  upuma  uno  usikusila. 
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BCandschu.  MANCHU.  Mandchou. 

(^Mandschurei.)         {J/a7ichur?a,  ^c.)  (^Mandchourip.) 
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MAlSTDAEiIN.   See  Wanking  and  Peking. 

MANDIWGO.  Mandingfue. 

i^S,  of  R.  Gambia) 

Isi  salle  i  Mari  Allaye,  is  ate  dorong  batu. — 
Matt.  4.  10,  pt. 

MANIFtJUI  or  MEITHEI. 

{^S.  of  Assam!) 

^^^^1  ^T^T|;  ^^^1  ^t^?:^^^i  "^f^T 

-^^X^fel  ^f^,  ^T'Z<^'\  ^1 

f^ft,        '^^i:  ^t^Tl       ^^^^  ^^Tfif 

Manlsch.  HHAITX.  Mannois. 

{Isle  of  Man) 

Son  llieid  y  ghraih  shen  hug  Jee  da^n  theihll, 
dy  dug  eh  e  ynryean  Vac  v^er  ny  gheddyn,  nagh 
jinnagh  quoi-erbee  chredjagh  aynsyn  eherraghtyn, 
agh  yn  vea  ta  dy  bragh  farraghtyn  y  ehosney. 

XiXaori.  MAOE.I.  Maori. 

i^Ncu-Seeland,)  {^New  Zealand)  i^Nouvelle-Zelande,) 

Koia  ano  te  aroha  o  te  Atua  ki  te  ao,  homai  ana 
e  ia  tana  Tama  kotahi,  kia  kahore  ai  e  ngaro  te 
tangata  e  whakapoho  ana  kiaia,  engari  kia  whi  whi 
ai  ki  te  oranga  tonutanga. 
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Marathisch.  MARATHI.  Mar^thi. 

(ylnd.  Westk.)      [Bomhaij  Fremhacy.)    [fade  Occidenlale.) 

rTT        ^^T^T        iftfTT  mi^ 

(^T^T  f^^re  Zf^ffr  r€IT^T  rT-5C  ^T^T 


MARATHI  (Modi). 

{Bombay  Presidency.) 

Mare.       MARE  or  NENGONE.  Mareeu. 

{Loyalitdtsinseln^j    (Loyalty  Islands.)        lilies  Loyauie) 

Wen''  o  re  naeni  Makazc  lina  raton^  o  re  ten^ 
o  re  ca  ile  nubonengo  me  nunuone  te  o  re  Tei 
niibonengo  sa  so,  thii  deko  di  ma  tango  ko  re  ngome 
me  sa  ci  nne  du  nubon,  roi  di  nubone  co  numu  o 
re  waruma  tha  thu  ase  ko. 
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Marquesanisch.       MAHQITESAS.  MarcLuislen. 

(^Marquesas  Islands^ 
{MarquesaS'Inseln.)  {Les  Marquises,) 

TJa  kaoha  nui  mai  te  Atua  i  to  te  aomaama  nei, 
noeia,  ua  tuu  mai  oia  i  taia  Tama  fanautahi,  ia 
mate  koe  te  enata  i  haatia  ia  ia,  atia  ia  koaa  ia  ia 
te  pohoe  mau  ana'tu.    [About  1836.] 

MARWARI. 

(Bajputana,) 

^T^f¥^  ^^TT^  ?:^^T  IrT  %  ^% 

^T^^  ^iff^TT^  tc^f?r^  ^"^1  ^fl"      ^ft  fr'^ 

^•fiff^^^T  xrit  II   [N.T.I  82 1.] 

MA-SKdNA.   See  SKona. 
MA-TABELE.   See  Tahele,. 

MAURITIUS  CHEOLE. 
Ereoliscli  auf  Mauritius.  Creole  Mauricien» 

(^Mauritius  and  E.  Coast  of  Madagascar }j 
(^Mauritius)  {lie  de  la  Reunion.) 

Parski  Bondie  ti  telman  contan  le  mond  ki  li 
fine  donne  so  ene  sel  Piti,  pour  ki  nemport  ki  met 
so  confians  an  li,  na-pa  al  dan  perdision,  me  ga'ine 
la  vi  eternel. 

F 
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Maya.  MAYA.  Maya. 

[Yukataii.)      {Yucatany  Central  America.)  [Yucatan.) 

Tumcn  bay  tu  yacuntali  Dioz  le  yokolcab,  ca  tu 
caali  u  pel  mehenan  ]\Iehen,  utial  tnlacal  Ic  max 
cu  yoczictuyol  ti  leti,  ma  u  kaztal^  uama  ca  yanacti 
cuxtal  minanuxul. 

Ang-ola-Sprache.         MBUITDXJ.  Kimboundou. 

{Angola,  W,  Africa.) 
(  WestkUste  Afrikas.)  {Cote  Dec.  (TAfriqice.) 

Mbata  Nzambi  uazolo  kiavulu  munj^^oniro,  kate 
uabana  mon'o  umoxi  ngo,  pala  uoso  u  mu  nikana 
kafue,  maji  akale  ni  mueniu  ua  bulu. 

Meudi.  MENDE  or  MENDI.  Mende. 

{/Sierra  Leone.)  [Sierra  Leone.)  {Sierre- Leone.) 

Ghdmaile  Ngewo  iye  Igi  lo  ni  a  ndgloiy  ta  lo  i  nrji 
lot  yahjpii  veniy  iye  joni ;  ta  lo  numui  ghi  lo  ngi 
houa  lo  a  tony  a  ^  e  lohuy  Ice  kunafo  levu  lo  a  jo. 

MER  or  MUKHAY  ISLANB. 

[Murray  Lsland,  S.  of  New  Guinea.) 

Abele  absaimarsaimar  Ade  ra  omare  gesepem^, 
gako  E  ekuar  abara  Uerem  netate,  epe  nole  eud 
kak  abele  le  abi  oituli,  mamoro  E  nagri  eded 
aseamur  kak. 
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Mexikanisch.      MEXICAN  or  AZTEC.  Mexicain. 

Tehuatl  tic  moteotiz  in  motlatoca  teo  yhuan  icel 
yehuatl  tic  tequipaiioz.— 4.  8,  pt. 

Mikmak.  MIC  MAC,  Miqmaque. 

(^Indians  of  Nova  Scotia.^ 
{N  eu-Schottland,)  {N  ouvelle-^cosse.) 

Mudu  Nicse^m  teliksatcus  rasitcumra  wedji 
igunum-raeda^gub-unn  neuiktui-bistadjul  mewisul, 
cnil^mqjii  m'sit  wen  t^n  kedlamsitc  rati,nincU;,  ra^ 
innmadt  jinprac^c^duimscQr»ti5  ap5aiq;we  mimadjuiocuii. 

Mohawk.  MQHAWK.  Mohawk. 

(Canada,)  (^Indians  W,  of  Niagara.)  {Canada^ 

Iken  ne  Yehovah  egh  ne  s'hakonoronghkwa 
n'ongwe,  nene  rbdewendeghton  nene  raonhaon 
rodewedon  rohhawak,  nene  onghka  kiok  teyaka- 
weghdaghkon  raonhage  yaghten  a-onghtonde,  ok 
denghnon  aontehodiyendane  ne  eterna  adonheta. 

[1805.]  ;^ 

MON.   See  Talain. 

MONGO.   See  L51o. 

F  2 
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Mongfoliscli.  MONGOL  (Buriat).  Mon^ol-Bouriate. 


{N.  Mongolia.) 
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MOOKISH.    See  Magrebi. 

MORDVIIT  or  MORDOFP  (Eesa). 

Mordwinisch.  Mordoiiine  d'Erza. 

(On  the  Oka  and  Volga.) 

IlaSLICB     nCTH     Be^KHSGHL     MaCTOpjiaHrCOTLHeHB,  MaKCLISe 

CoHLii;nHb  BGUKe-mHOSL  i],epaH30.,  9pLBa  KCMiesa  Cohb  hjthso 
eMa,  a  apaso  nnnreHB  nnHrc.  - 

MOUBVin  or  MOEpDOFF  (Moksha). 
Mordwinisch.  Mordouine  de  Mokcha. 

[Eussland.)  [Russia.)  {Russie.) 

niKaiicL  THiiiKaBa  KejiLresenB  MacT'tpjraHrcT'LTLHeHBHH,  Meni, 
MaKCifiSH  CoHLneirix  msmimm  -  I^epaHii,  anBiXHK  KeMien;  Cohi^ 
TH3a  lOMa,  a  BpHsat  nHHLreHL  nnnrc. 

Motu.  MOTU.  MotoTi. 

[Port  Moresby,  New  Guinea) 
{Neu-Guinea.)  {Nouvelle-Guinee.) 

Inai.  Dirava  ia  tanobada  ^  lira  henia  lalo  dikamu, 
ia  ia  natuna  vara  hedea  vada  erne  heni,  taunima- 
nima  idoidiai  ia  bae  kamonai  henia  idia  basi  erne 
mate,  idia  mauri  hanaihanai  bae  me  abia. 

Mundari.     MUNDARI,  HdE.O,  or  KOE.  Moundarl. 

{Koles  of  Cliota  Nagjpore.) 
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MURRAY  ISLAND.    He.e  Mer. 

Nepali.        NAIPALI  or  FARBATIA.  N6paii. 

{Nepal. )  {Ne2)aul.)  { Nepdl. ) 

^         cTT  ^'^wK  ^ 

Namaqua.          NAMA  Or  KHOI-KHOI.  Namaqna. 

{Great  Namaqualand.) 
IINatigoseb  gum  Eloba  Ihub-eiba  gye  Inamo,  ob 
gye  lleib  di  Iguise  jnai  ha  Igoaba  gye  ma^  Ileib  Ina 
ra  Jgomn  hoan  ga-llo  tite  se,  ;^awen  ni  lamo  uiba 
u-ha  se. 

Nan-king.         NANKING  (S.  Mandarin).  Nankin. 
{Nanking  and  Neighbourhood,  China,) 
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Narrinyeri.  NARRIXTYERI.  Narrigrneri. 

(^S.  Australia.) 

Lim  ellin  Jehovah  an  pornun  an  Narrinyeri: 
pempir  ile  ityan  kinauwe  Brauwarate,  ungunuk  korn 
wurruwarrin  ityan,  nowaiy  el  itye  moru  hellangk, 
tumbewarrin  itye  kaldowamp.  [1864.] 

Otji-ndongfa.     NDONGA  or  OVAMBO. 

{Ovamholand,) 

Osoka  ohoole  ja  Kalunga,  okuhoola  uujuni  oja  li 
ji  sike  mpa  so  kua  gandja  omuna  gue  omuvalua 
aguike,  opo  saa  ngoka  he  mu  itaale,  kaa  kane,  ihe 
a  mone  omueno  gualuhe. 

Neger-Eugrlisch.    NEGRO-ENGLISH.  Ne^ro-Ang-lais. 

{Holldndisch-Guiana.)  {Surinam.)   {Guyane  hoUandaise.) 

Bikasi  Gado  ben  lobbi  ala  soema  so,  tee  a  gi  da 
%mn  lobbi  Pikien  vo  hem  abra ;  vo  ala  soema,  disi 
hridebi  na  hem,  no  moe  go  lasi,  ma  vo  dem  habi 
da  liebi  vo  teego. 

NENGONE.  See  Mare. 

ITeu-Pommern.     NEW  BRITAIN.  NouveUe-Bretagne. 

{New  Britain,  Bismarck  Arcliij^elago?) 

Taqo  Kalou  i  qa  marl  ra  rakarakana  qunaqunan 
para  dari,  i  qa  tul  tara  Natuna,  ma  ia  kaka  ra  kopo- 
no  ka,  upi  ia  nam  i  nurunuru  tana  na  laun  tukum, 
ma  koko  na  wirna. 
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Ng-una.  NGUNA.  Ng-onnais. 

(^Neu-llebriden.)       [JYew  Hebrides {^Nouvelles- Hebrides,) 

Nalakena  Supe  e  roromi  maramana  topala  waina  c 
pitua  ki  Natuna  sikerau  aneana,  nag-a  sara  natamoli 
walna  gu  r:iralomau  asa  eug'a  ta  mate  mau^  ma  euga 
veani  namauriana  waina  e  tu  mau  tiL 

Niassisch.  STIAS.  ITiassien. 

(^Island  of  Nias,  near  Sumatra.) 
(Insel  hei  Sumatra)  (Tie  jpres  de  Sumatra.) 

YaJodo  eddna  mdoso  ha  muido  Jio  namagu,  idoJu 
ynanuao  llonia:  he  dma!  yaodo  lio  motdrSha  baha 
sorugOy  ha  fametahou.^Luke  15.  18. 

Nikobarisch.  ITICOSAIt.  Nicobarais. 

{jyikohar-Inseln.)     {Nicohar  Islands^        [lies  Nicobar.) 

Gau  baiuh,  anschianhesi  ta  langan  bS^iuh  ta  t5mri 
siel  ten  tioe,  tioe  hio  wi  lapah  ten  liffe. — Matt,  11.  28. 

Ningfpo.  NINGPO. 

[Ningjpo  and  Neighbourhood,  China.) 

Inof-we  Jinof-minof  8e-sih  shli-ksen-zong  zinp^-ts-il 
s-loh  Gyi  doh-seng  Ng-ts,  s-teh  vaen-pah  siang-sing 
Gyi  go  feh  we  mih-vong,  tu  hao  teh-djoh  uong-yun 
weh-ming. 
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Niue.  NIUE.  Uion^. 

[Savage  Island^  S.  Seas.) 
{Insel  in  der  Sildsee.)  {lie  de  la  Mer  du  Sud.) 

Nukua  pihia  mai  e  fakaalofa  he  Atua  ke  he 
lalolagi^  kua  ta  mai  ai  hana  Tama  fuataha^  kia 
nakai  mate  taha  ne  tua  kia  ia,  ka  kia  moua  e  ia 
e  moui  tukulagi. 

NKONDI. 

{Nyassaland.) 

Basangalufu  aba  ndumbula  inyelu,  buno  isabiku- 
nketaga  Kyala.— Ifa^i.  5.  8. 

NOGAI  or  EABASS  TURKI. 

Karass-Tlirkisch.  Turc  de  Karassi. 

[Tatars  in  Cis-Caucasia,) 

NOGUGU. 

(Santo  Island^  New  Hebrides.) 

Atua  om  pulpaa  ne  lepa,  suria^  nikin  mekui  notun 
pulan  mwer  tewa,  mo  ti  toua  ta  omtowai  nikin,  ma 
sap  atja,  nikin  meuri  roprop. 

Norwegrisch.  NORWEGIAN.  See  Danish.  Norvegien. 
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Nubisch.  NUBIAN  (Fadidja).  Nubien. 

'{Dongola.)     (^Muhammadans  about  Dongola.)  [Dongola.) 

Wei  liorin  arddag  aiva,  in-gon  an  Eiigalin,  in- 
gon  an  essilin,  in-gon  an  ennin. — Mark  3.  35. 

NUBIAN  (Arabic  char.). 

J/ar^  3.  35.— J  ^^'^1 

Nupe.  NUPE.  Nup€. 

(  Ujpper  Niger ^  W.  Africa.) 

Eho  Sbko  ci  inze  kU  aci^  na  itld  Eji  mociU  nini 
kete  ya,  eho  zdndondo  net  jiyerda  he  uyiy  ugdghia^ 
amd  Ugdde  rai  dhadd, 

NYAMWEZI. 

{German  E.  Africa.) 

Kuishi  wose  walite  vikowa  via  Kuwo,  omueni 
mdugu  wane  na  lumbu  na  nina. — Mark  3.  35. 

NYANJA  or  CHI-NYANJA  (Eastern  Version). 
{East  and  S.E,  of  Lake  Nyassa^  Africa}) 

Chifuko  Mlungu  adalikonda  jiko,  mpaka  kupe- 
leka  Mwana  wake  wa  yeka,  kuti  ali  yenche  avome- 
layo  pa  iye  asataika,  nampo  apate  umoyo  wosatela. 
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HYANJA  or  CHI-NYANJA  (Union  Version). 
{West  and  S.W.  of  Lake  Nyassa,  Africa,^ 

Odala  all  oyera  mtima :  cifukwa  adzacedwa  ana 
a  Mulungu.— Ifai^.  5.  8. 

Nyika.  HYIKA  or  KINIKA. 

(Mombasa,  E,  Africa.) 
Niime^  nienende    kua  babayango^  ni-mu-ambire^ 
bewe  baba^  nizikossa  hatta  uwinguni  na  emberreso.— 
Luke  15.  18.  [1848.] 

NYORO. 

(^N.W.  of  Victoria  Nyanza,  Africa.) 

Baitu  Riibanga  nukwo  yagondeze  ati  Ensi, 
nahayo  Omwanawe  ayazairwe  omu  wenka,  omuntu 
wena  anyakumuikiriza  aleke  okubura,  baitu  atunge. 
obwomezi  obutahwaho. 

OJIBWA  or  CHIPPEWA  {Latin  char.). 
Odschibwae. 

(Inland,  South  of  Hudson's  Bay.) 

Apeech  zhahwaindung  sah  Keshamunedoo  ewh 
ahkeb,  ooge-oonje  megewanun  enewh  atah  tatabe- 
nahwa  Kaboogwesejin,  wag  wain  dush  katapwa- 
yainemahgwain  chebahnahdezesig^  cheahyong  dush 
goo  ewh  kahkenig  pemahtezewin. 
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Oclscibwae.  OJIBWA  {R.  C.  char.). 

{Sa  idteaux  Ind ians.) 

Gaepij  shauendk  s^'  t'ishemanito  iu  aki^  ogionjimi- 
giucnrn  iniu  civ  libinaue  gaoguisijin,  aueguen  drsli 
getebueienimaguen  jibrnatizisig^  jiaia  dfsh  go  iu 
kagige  biraatiziuin. 

ORIYA.    See  tJriya. 

Ossetinisch.  OSSET.  Ossete. 

{Kaukasus.)  {^Central  Caucasus.)  [Caucase.) 

ElseMcej^aepi^Tsep  Xynay  a^>Tse  Gayapcia  /tynei,  ceMse 
Jse  jynjBrryp^  (Jv-pTjV^sep  pa^ia  j'Msen,  useMsej  ijaej 
ypHa,  yj  Ma  oec8e4>a,  4>aDjDe  in  ya  senycOH  iiap^.  [1864.] 

OTSHI.   See  Ashanti. 
OVAMBO.   See  Ndonga. 
PAHARI.   See  Malto. 

Pan.  PAHOUIN  or  PAN.  Pahouin. 

{Franzds.  Kongo.)  (^Siir  VOgooue,  Conjo  Francais.) 

See  also  Pang. 
Wumege  Yeova  Nzame  wliia  ;  bone  bise  bya 
4i^m.— Matt.   4.   10,  pt.    [Pasteur   E.   Allegret  s 
version^  1902.] 
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Pali.  PALI.  Pali. 

{Ceylon.)  {Ceylon,  <hc.)  {Ceylan.) 

Q        3   OD        o      r  O 

OOQ  3OO0  GODOCOGQmCOGOGQzS  n 

PANAIETI. 

[British  New  Guinea^ 

E  etotoi  Eaboaine  wana  bapatanek  i  henapoan, 
eia  tariu  ge,  nu  ge,  nain  ge. — Mark  3.  35. 


Paugrasinan.  FAI^'GASIXiTAISr.  Pang'asinan. 

{Luzon,  Pliilijpjpine  Islands.)  {Lucon,) 

Ta  ontan  so  inpangaroy  Dios  so  mundo  nia,  ta 
initer  to  so  Anac  ton  Bocbocton,  piano  ag  nabalang 
so  amin  ya  manisia  ed  sicato,  no  ag  oala  to  so 
bilay  andi  angaan. 

PANGKUMU. 

{East  Malekvla,  New  Hebrides}) 
{^Alalekula-Insel.)  {lie  de  Mallicolo,) 

See  also  Malekula  and  Uripiv. 

Atua  enjejaricini  fenu  apan  berag,  mi  re  Natin 
soko  me  san,  ca  hataga  rerurime  ran  bi  se  mej,  bi 
tori  me  mauran  vec  ai^f  tue. 
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Panschabi.         FANJABI  or  SIKKH.  Pondchabi. 

{Sikkh  in  Gurmukhi  characters.) 

PARSI-GUJARATI.    See  Gujarati. 

PASHTO  or  AFGHAITE. 

Paschto,  Oder  Afg-hanisch.  Pachto, 

(Afghanistan.) 

i.*^.)  3i.j     ti*J^A    Lfj^\)    Ij^*^^  ^'l  ii^jiyA  ^"^^ 

Se-pedi.         PEDI  or  SE-PFBI.  Pedi. 

{Nordl.  Transvaal.)  (N.  Transvaal^  S.  A  friea.)    (Sord  du., 

Transvaal.^ 

xobane  Modimo  o  ratile  lefase  byalo.  oa  ba  oa  le 
nea  Moroa  oa  ona  e  a  tsoetsoexo  a  nnosi,  )(ore  e 
monoe  le  e  moiioe  e  a  dumelaxo  xo  eena  a  se  ke  a 
la'lexa,  eupya  a  be  le  bophelo  byo  bo  sa  felexo. 

PEGON.    See  Javanese. 


ST.  JOHN  3.  16. 


81 


Pegru.  PEGU.   See  Talain.  Pigou. 

Pekingf.  PEKING  (N.  Mandarin).  Pekin. 

(Peking  and  Neighbourhood^  China!) 


± 

ii: 

PEKING  (N.  Mandarin,  Latin  char.). 

Shang-ti  lien-ai  shi  ren,  shen  chi  tsiang  tuh-seng 
Tsi  ts'i-kih  t'a-men,  kiao  fan  sin  T'a  tih  puh  ch'i 
mieh-uangj  pih  teh  iong-seng. 

G 
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Permisch.  PERM.  Permien. 

{Ferm,  ^'c,  liussia,) 

AcBarb  rocno,T;L  enBO  lopGbiT  n  clibo  otlikbo  CByacHT. — 
Matt.  4.  10,  pt. 


Persisch.  PERSIAN",  Persan. 


PERSIAN  (-4ra&/c  c/iar.). 
(Arahische  Schrift.)  {Car act.  arahes.) 

\i  jIj  \j  :>y>'  t-U5o^*»*)  cia-ast*  ^jJLijI  1a=».  \jj 


Piemonteslsch.  PIEDMONT.  Pi^montais. 

Perche  Iddiou  a  1  ha  voulsu  tantou  ben  al  mound, 
ch'a  1  ha  dait  so  Fieul  unic,  perche  chiounque  a  i 
presta  fede  a  perissa  nen,  ma  ch'a  1'  abbia  la  vita 
eterna. 


ST.  JOHN  3.  16. 


83 


Pokomo.  FOKOMO.  Pokomo. 

{Lamu^  E,  Africa}) 

Koro  hivihivi  Miiungu  kajuclsaka  lumwengu, 
hata  kamuyavya  Mwanawe  madiani,  kwakwamba 
yude  jwonse  amuhikizie  jeje  adsekwara,  ela  awe 
na  mojo  usiwosia. 

Poluiscli.  POLISH.  Polonais. 

(^E,  Prussia) 

iebnorobjonego  bal,  ab^  Jd^b^,  Jto  tx>en  ^ox^xi'tj,  nie 
jginat,  ale  miaf  jt)tx)Dt  tDiecjnt). 

POLISH  (Xa^fmcMr.). 

Albowieni  tak  Bog  umilowal  swiat^  ze  Syna  swego 
iednorodzonego  dal,  aby  kazdy,  kto  wen  wierzy^  nie 
zgin{|l^  ale  mial  zywot  wieczny. 

Popo.  FOPO  or  GtJNU-  Popo. 

{DaJiome.)  {Dahomey)  {Dahomeen.) 

Na  liwheyewhe  so  yiwan  na  aihon  kede  somo, 
bo  edo  yi  Ovi^-jiji  dopo  kede  lo  so  na  mi,  domo 
medepopoe  ehe  yi  eton  se  ma  to  na  don,  mowe  ena 
so  tindo  gbe  he  madopod(5. 

Portugiesisch.  PORTUGUESE.  Portugais. 

Porque  Deus  amou  o  mundo  de  tal  maneira,  que 
deu  o  seu  Filho  unigenito,  para  que  todo  aquelle 
que  n'elie  crer  nao  pere9a5  mas  tenha  a  vida  eterna. 

G  2 
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Provenzalisch.  PKiOVEN^AL.  Provencal. 

(S,  France,) 

Per  rasou  qu'aquel  que  fo  la  voulountat  cle  Dieii, 
es  moun  fraire  e  ma  sorre  e  ma  maire. — Mark  3.  35. 

PUNTI.    See  Canton. 

Quaguti.        <2'0'-S-G-UTL  or  KWAGUTL.  Q^g^outi. 

(  Vancouver's  Island.) 
{Vancouver- Insel.)  {lie  de  Vancouver.) 

Ka  God  taks  aula  a  tlahwila  nuq  sa  awmagwTsik, 
la  gitl  tsi  zaw  sTs  hTgama  Kwanuq^  ka  kisikl  tsT  tlil 
kli  da  uqis  kla  ki,  la  glakl  himunis  qilakl. 

Quitscliua.  QUECHUA.  Quechiia. 

(Chile^  Peru.)  {Chili,  Peru.)  [Chili,  Perou.) 

Pachacamaekca  chicatami  runacunata  munarca, 
chay  Zapallay-Churinta  kokeurca^  tucuy  paypi  yniic, 
mana  huanunanpae^  uinay  eauzaytari  apinanpac. 

QUICHE.  Quiche. 

{Central  America.) 

Rumal  are  bila  quibanon  u  rahoybal  Dios,  xaui 
ri  nu  g'^aquitz,  nu  nan. — Mark  3.  35. 


RAJMAHALI.   See  Malto. 


ST.  JOHN  3.  16. 


85 


TLANON. 

(Amhrym,  New  Hebrides.) 
See  also  Panting. 

[St.  Matthew  was  printed  in  New  Zealand  in  1899, 
but  no  copy  has  yet  reached  the  Bible  House.] 

Barotongra.  KfAHiOTOHGA.  Rarotong-ais. 

{Hervey  Islands^ 

I  aroa  mai  te  Atua  i  to  te  ao  nei^  kua  tae  rava 
ki  te  oronga  anga  mai  i  tana  Tamaiti  anau  tai^  kia 
kore  e  mate  te  akarongo  iaia,  kia  rauka  ra  te  ora 
mutu  kore. 

EiIFI.   See  Berber. 

Homaniscli.  ROHHAITSGII  (Lower).  I&omanclie. 

{Schweiz.)  {Engadine,  Switzerland.)  {Suisse.) 

Perche  cha  Deis  ha  tant  ama  il  muond,  ch'  el  ha 
dat  seis  unigenit  Figl,  acio  cha  scodiin  chi  craja  in 
el  non  giaja  a  perder,  ma  haja  la  vita  eterna. 

HOMANSCH  (Oberland). 
{Orisons,  Switzerland.) 

Parchei  Deus  ha  teniu  il  mund  aschi  car,  ca  el 
ha  dau  siu  parsulnaschiu  figl,  par  ca  scadin,  ca  crei 
en  el,  vomi  buc  a  perder^  mo  hagi  la  vita  perpetua. 


86    TIIK  GOSPEL  IN  MANY  TONGUES. 


BOMANSCH  (Upper). 
(^Enyadine,  Switzerland. ) 

Perche  Dieu  ho  taunt  amo  il  muond,  ch'  el  ho  do 
sieu  sulgenuieu  Figl,  accio  cha  scodiin,  chi  craja  in 
el,  nun  giaja  a  perder,  mo  hegia  la  vita  eterna. 

Rongra.  RONGA.  Rougra. 

{^Near  Delagoa  Bay.) 

Hikuba  Sikwembu  si  randile  misaba  sa  ku  nhati 
si  ko,  si  nyika  Nwana  wa  sone  Iwey'a  tsaliwiki 
a  li  sa  kwe,  lesaku  mani  na  mani  Iwey'a  pfumelaka 
ku  yene  a  nga  tshuki  a  lahleka  kambe  a  kuma 
butomi  le'byi  nga  gamikiki. 

Rotuma.  BiOTUHlIA.  Rotuma. 

iSiidsee)  {S,  Seas,)  [Mer  du  Sud.) 

Ne  e  fuamamau  ne  hanis  on  Oiitu  se  rantei,  ia 
na  on  Lee  eseama,  la  se  raksa  ten  ne  lelea  ne  maa 
se  ia,  la  iris  po  nm  ke  mauri  seesgataaga. 

Rumaniscli.         BO U MAN  (Cyril  char,),  Roumain. 

(Roumania.) 

KtHi  araa  a  inBiT  Dz>mneze2j  Ji^jmea,  kt  a  dax  ne 
etS  HQji  ^n^antck^T,  ka  tot  hcji  hq  kpede  J^n  eji  ct  n^j 
neapi>,  hi  cb  aiB-B  buslui*  Be^nik'B. 
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ROUMAIT  {Latin  char.). 
Ca  iubitu  Dumnedeu  Inmea,  in  catu  a  datu 

pre  Fiinlu  seu  celu  unulu-nascutu,  ca  totu  celu  ce 
crede  in  elu,  sa  nu  se  perda,  ci  sa  aiba  vieta  eterna. 

BOUMAK*  (Macedonian). 
Macedonisclies  Rxinianiscli.  Mac^do-Roumain. 

(Macedonia^  Albania,  and  Thessaly.) 

A§a  slumin^da  lumina  vostra  di'naintea  6mem- 
lorii,  ca  sVeda  nesi  faptele  a  v6stre  a9^1e  bune,  si 
sa  glorifica  Tatalu  a  vostru  a§elu  din  q.Qr\ji.-—Matt.  5. 
16. 

Russisch.  KUSB.  Russe. 

Hoo  TaKt  BoajnoSHJt  Bort  Mipi*,  ^to  OT^ait  Cbina 
CBoero  e4HHopo4Haro,  ^aSbi  BcaKiw,  BipyiomiM  b-l  Hero, 
He  norno'L,  ho  HM'fcj'L  hihshl  BiHoyio. 

Ruthenisch.  RUTHEH.  Ruthene. 

{Klein-Russland,)      {Little  Russia,)  {Petite  Eussie.) 

TaK  6o  nojiK)6HB  Bor  cbIt,  jjio  Cnna  CBoro  cji,HHop6;a,Horo 
;n;aB,  in,o5  koskgh  Bipyio^Eii  b  nero  ne  nornO,  a  MaB  sKHire 
BiHHe. 

ItUTHEH  {Latin  char.). 
[Little  Russia.) 
Vstavsy  poldu  do  otca  moleho,  i  zkszu  iemu: 
Otce,  zhrisyv  iem  protiv  neba  i  pered  tobov  — 
Luke  15.  18,  pt. 
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Sagralla.  SA-GALLA.  Sasralla. 

Central  Africa.) 
{Aquatorial-Afrika.)  [Afrique  EqvMoriale.) 

Kwani  mlungu  washaile  masanga  'gose,  hatta 
akamfunya  Mwana  wake  avelo  mojori,  uo  wose 
amdumusa  sehaita,  ela  apate  uzima  'gwa  kale  na 
kale. 

Saibai.  SAIBAI.  Saibai. 

{^Islands  in  Torres  Strait.) 
{^Meerenye  von  Torres.")    .  {^Detroit  de  Torres,) 

Mi  mabaeg  Augadan  ia  ubin-mepa^  ngau  kutaig 
senau,  a  ngau  kutaig  senau,  a  ngau  babad^  a  ngau  apu. 
—Mark  3.  35. 

Samoanisch.  SAHHOA.  Samoan. 

{Navigators  Islands^ 
{Schiffer-Inseln.)  {lies  des  Navigateurs.) 

Aua  ua  faapea  lava  ona  alofa  mai  o  le  Atua  i  le 
lalolagi,  ua  ia  au  mai  ai  lona  Atalii  e  toatasi,  ina  ia 
le  fano  se  tasi  e  faatuatua  ia  te  ia,  a  ia  maua  e  ia  le 
ola  e  faavavau. 

Samogritiscli.  SAMOGIT.  Samogitien. 

{KovnOj  Russia.) 
9lefa  faipo  Si'cwaS  numitejo  fwieta,  jog  ©unu  fatro 
mengimuft  baire :  x^axit  f  ietoiena^,  f urS  ing  \\  til,  ne 
})rajutu,  bet  turetu  amjina  giwata. 
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SAMOGIT  {Latin  char.). 
Nesa  taipo  Die  was  numilejo  swieta,,  jog  Sunn  sawo 
wiengimusi  dawe,  idant  kiekwienas  kurs  ing  ji  tik^  ne 
prazutu^  bet  turetu  amzinq;  giwat^. 

Sangfir.  SANGIH.  Sangfirais. 

{Sangir  Islands,  Malay  Archijpelago,)  ' 
{Sangir-Inseln.)  [lies  Sangir.) 

Karna  kerenee  Ruata  seng  kimendagu  dunia,  hakiu 
i  Sie  seng  nangonggo  u  Ahuse-ese  mansenbau,  tadeau 
senkatau-senkatau,  ko  mangiman  si  Sie,  kumbahan 
mawinasa,  kaiso  managuang  petatembiahe  kakal  ene. 

Sanskrit.  SANSKHIT.  Sanscrit. 

{Sacred  Language  of  the  Brahmans.) 

SAITSKIIIT  {Grandham  or  Tamil  char.). 

(For  use  in  S.  India.) 

iu  jS    o  (IT  o  ltd  Q  fir  0-  ^ioMs^o   Qgiuj  QJi)    mir  ^ 
&j 

uu  T  qjS     q/0    -i!  3    -d  Q  £1^^  rr     Luusrr     js  gSijb  utj^  n 
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Santali.  SANTALI  or  HOB,  (Bengali  char.),  SantaU. 
(Bengalen.)  (iV.  W.  Bengal.)  {Bert gale.) 


SANTALI  (Latin  char.). 
(In  Lat.  Schrift.)      {N.  W.  Bengal.)    {En  caract.  latins.) 

Ente  Isor  do  dharti  renko  nuna'e  dularket'koa, 
a:ren  ekaput  Hopone  emkedetaea  jemon  unire 
sanam  patiau'ko  aloko  nosto',  bickom  jaejug  jion- 
ko  nam. 


Sardiniscli.  SABiD.  Sarde. 

{Cagliaritan  Sardinia.) 

A  s'  improvvisu  inci  fiat  istetia  cun  angelu  una 
multitudini  de  s'  esercitu  de  su  celu,  chi  laudanta 
a  Deus  narendi :  Gloria  a  Deus  in  is  celus  altissi- 
mus,  Paxi  in  terra  Intre  is  ominis  a.  Issu  aggra- 
dessius  ! — -Luke  2.  13,  14. 


SE-CHUANA.   See  Chxiana. 
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SENA. 

[Near  mouth  of  the  Zambesi^ 

Pakuti  uyo  wa  ku-cita  mafunilo  a  Mulungu, 
ndie  mbale-anga  na  mbale-anga  wa  nkazi  na  mama. 
—Mark  3.  35. 

SEN-TEBELE.    .S^ee  Tabele. 
SE-PEDI.    See  Pedi. 

SerMsch.             SERVIAN  Or  SEHB.  Serbe. 

(Servia.) 

Jep  Bory  laKO  omhjlc  cehjct  4a  je  h  CHHa  cBojera 

je^nHopo^Hora  4ao,  hh  je/ian  Kojn  ra  Bjepyje  hc 
nornne.  Hero  ^a  HMa  hjhbot  BjenHH. 

Kroatiscli.     SEiEiVIAN  (Croat,  Latin  char,).  Create. 

{Kroatien.)                   {Croatia.)  {Croatie.) 

Jer  Bogu  tako  omilje  svijet  da  je  i  sina  svojega 
jedinorodnoga  dao^  da  ni  jedan  koji  ga  vjeruje  ne 
pogine^  nego  da  ima  zivot  vjecni. 

SE-StJTO.    See  Suto. 

SE-TIiAFI.    See  Chuana. 

Xi-Sam1bara.  SHAMBAIiA. 

(^Usamhara,  German  E.  Africa.) 

Vizagondwa :  umgintile  mazwi  Zumbe  Mulungu 
ywako  ukamvike  ikedu. — Luhe  4.  8^  pt. 
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Schan.  SHAN.  Chan. 

^Sc^S /SQT^^  J^Sc^-qS  CO  £  ^         g  «  £  JO  CO  I C-OT  ^  II 

Mait.  5.  8. 

Schangr-Hai.  SHANGHAI.  Chang.hai. 

{Shanghai  and  Neighbourhood,  China.) 


1 

M 

A, 

± 

tr 

# 

± 

A. 

SHONA. 

Mwari  akaida  nyika  akadai,  akapira  Mwanako- 
mana  wake  wakazwarwa  oga,  kuti  bose  banotenda 
iye  barege  kufa,  babe  upenyu  bgusingaperi. 
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Siamesisch.  SIAMESE.  Siamois. 

(Siam.) 

SIKKH.  &ePanjal3i. 

Sindhi.  SINDHI.  Sindhi. 

( Nordwestindien.)       {N,  W.  India.)  (Inde  du  nord-ouest.) 


SXITSKI  {GurmukM  char.). 
[In  Gurmiilchi-Schrift.)  {En  caract.  gourmouhhis.) 
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SINHAI.I  or  SINGHALESE. 

Sing'halesisch.  Cingrhalais. 

{Ceylon.)  (aS'.  Ceylon)  {Ceylan.) 

G(3(Sj®  8K5:)De3  ©\$^3©  e^^esiDS  C©t5:)0 

C5D^g25)03  ©^©^  ©e3®3  eSO®^   23D6t;x5:>3  ^j)^ 

Spr.  d.  Sklaven,      SIiAVE  (Latin  char.).  Slave. 
Oder  Huudsrippen-Indianer. 

(^Mackenzie  River  Indians,) 

Tta  ekaonte  Niotsi  nun  goinieto^  te  Yazi  thligi  yi 
koganiti,  tene  oyi  yekeinithet,  tsiadothet  ka  ile^  ithlaai 
kondi  katheo  olili. 

SLAVE  (Sylldbk  char.). 

dfuCTQ,  l>f^    -^S    <]i>Q    IO<1D1l    AU  fj, 

vr^i>qi  A^'df^  d^n"  bn[>  b. 

SLAVONIC. 

Slavonisch.  Slave  eccl^siastique. 

{Russia,) 

Takw  ko  B03A10KH  Efx  Mipz,  rl\KW  fi  Gna  ckoeto 

6Nb,  HE  nOrHKNETZ,  NO  flMATL  TKHBOTZ  B'feMHLIH. 
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Slovakisch.  SIiOVAK.  Slovaque. 

(iV^.  W.  Hungari/.) 
{JVordivestliches  Ungarn.)  {Hongrie  du  nord-ouesU) 

3?ebo  faf  85 c^)  milotx)al  \mi,  5c  ©ina  fit)ef)D  gebno:? 
tobene^o  bnl,  abi  fajbi,  fbo  mix  to  ixe|)o^  tte5a|)mul: 
ale  mal  jiwot  tuelni. 

Slovenisch.  SLOVEN.  Slovene. 

{Silddsterreich.)  [S,  Austria.)        {Autriche  merid.) 

Kajti  tako  je  Bog  ljubil  svet^  da  je  sina  svojega 
edinorojenega  dal^  da  kdorkoli  veruje  va-nj^  ne  pogine^ 
nego  da  ima  vecno  5ivljenje. 

SOERABAYAN.    See  Malay,  Low. 

SOGA. 

(Equatorial  E.  Africa.) 

Okuba  Kibumba  weyagonza  ekyalo  mbatio, 
nokuwayo  yawayo  Omwanawe  eyazalwa  omulala 
inwene,  kisi  muntu  yena  amuvugirira  alobe  okutekaj 
aye  abere  nobulamu  obutawawo. 


SpanisclL.  SPANISH.  Espa^nol. 

Porque  de  tal  manera  amo  Dios  al  mundo^  que 
ha  dado  a  su  Hijo  Unigenito^  para  que  todo  aquel 
que  en  el  cree^  no  se  pierda^  mas  tenga  vida  eterna. 
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SUKUMA. 

{S,  Victoria  Xyanza?) 

Kulwesho  Mulungu  waliotogwa  no  nsi,  geti 
onwinha  Mwana  wakwe  omo  wike,  geti  buli  munhu 
wakunzunya,  atojunila,  aliyo  inhiwe  bupanga 
butoshila. 


Sundanesisch.  SXJITDANZSSZS.  Sondanais. 

{Java.)  {Java,)  {Java.) 

❖    ^^olJ   ^  » — ^   (*LL:>  IjJ 


Sesuto.  SUTO.  Sessouto. 

{Siid-Afrika.)  Basuto  Land.)      {^Afrique  d%i  sud) 

Hobane  Molimo  o  ratile  lefatse  hakalo,  o  bile  oa 
le  nea  Mora  oa  oona  ea  tsuetsoeng  a  'notsi ;  hore 
e  mong  le  e  mong  ea  lumelang  lio  eena,  a  se  ke 
a  timela,  a  mpe  a  be  le  bophelo  bo  sa  feleng. 


SWAHILI  (Zanzibar). 
Suaheli  von  Zanzibar.  Souah^li  de  Zanzibar. 

{E.  Africa.) 

Muungu  ameupenda  ulimwengu,  batta  akamtoa 
Mwana  wake  wa  pekee,  amwaminiye  yote  wasipo- 
tee,  ilia  apate  uzima  wa  milele. 
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SWAHIIiI  (Arabic  char.). 
{In  arahischer  Schrift.)  (En  caract.  arahes,) 


.      «•    -    *  »i  9  f 


SWAHILI  (Mombasa). 

Suaheli  von  Mombasa.  Souah^li  de  Mombaz. 

{E.  Africa.) 

Kwani  Mwenyiezi  Mngu  jinsi  alivyoupencZa 
ulimwengu,  amewapa  wat'u  Mwanawe  mzaliwa 
pekee,  killa  mwenyi  kuamini  kwakwe  asipotee, 
awe  na  uzima  wa  milele. 


SWATAU. 

Ohinesiscli  von  Cbao-Chao.  Cbinois  de  Cbao-Chao. 

{Swatow  and  Chao-Chow,  China.) 

In-ui  Siang-ti  hie^  ai-sieh  si-kai,  chi-kau  chiang 
I  kaki  tok-se^  kai  Kia°  lai  su-pun,  sai  huam  sin- 
kou  I  kai  nang,  mi^n  si-buang^  huan-tng  oi  tit 
i6ng-se^. 

Schwedisch.  SWEDISH.  Su^dois. 

JJ^  [a  afffabe  @ub  n)erli)en,  att  f)an  ntgaf  ftn  enfobbe 
©on,  pa  bet  att  f)mar  oc^  en  fom  tror  f)onom  icfe  ma 
forga^,  utan  f)afn)a  e^^)igt  (if. 

H 
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SWEDISH    Latin  char.). 

Ty  fea  alskade  Gud  varlden,  att  han  utgaf  vsin 
enfodde  Son,  pa  det  att  hvar  och  on,  som  tror  pa 
honoiD,  icke  ma  forgas  utan  hafva  evigt  lif. 

SYRIAC  (Akctent)  or  ARAMAIC. 
Alt-Syrisch.  Aramaisch.  Syriaque  ancien. 

{Parts  of  Syria  and  Travancore?) 


5 


\kM     oil     ^OOOU     IJ]     •  ]]  OLD 


Neu-Syriscli.  SYItlAO  (Modern).    Syriaque  modeme. 


Syrjanisch.  SYRJEN.  Syriene. 

(  Vologda.) 

rocno;i,jiH  JeHJiH  jyp5iT^LT,  Clijili  othhcibi  Kecjnj. — 
MatL  4.  10;  pt. 
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Syro-Chaldaiscli.   SYE>0-CHAIiDAIC.  Syro-Chald^en. 

{Syriac  in  Nestorian  characters,)  ^ 

{Syrisch  in  Nestoriani-  (Syriaque  en  caracteres 

scher  Schrift.)  nestoriens.) 

Se-Tabeie.     TABEIiE  or  SEH-TEBELE. 

(^Mataheleland,  S.  Africa.) 

Noba  umLimo  wa  u  tanda  kangaka  umhlaba  wa 
niga  inDodana  yake  e  zelwe  yodwa,  uguba  bonke 
aba  kolwa  guyo  ba  na  bubi  kodwa  ba  be  logusila 
ogunapeliyo. 

TAGALOG. 

{Philijpjpine  Islands) 

Sapagca,  t,  dahil  sa  pagsinta  nang  Dios  sa  sang- 
libntan,  ay  ibinigay  ang  caniyang  bugtong  na  Anac, 
upang  ang  lahat  ng  sa  canij-a,  i,  sumasampalataya 
ay  huag  mapahamac,  cungdi  magcaroon  nang  buhay 
na  ualang  hangan. 

H  2 
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Tahitisch.  TAHITI.  Tahitien. 

(fiesellschaftsinseln.)  (^Society  Islands.)   ( lies  de  la  Societe.) 

I  aroha  mai  te  Atua  i  to  te  ao^  e  ua  tae  roa  i  te 
horoa  mai  i  ta^na  Tamaiti  fanau  tahi,  ia  ore  ia  pohe 
te  faaroo  ia  "'na  ra,  ia  roaa  ra  te  ora  mure  ore. 

TAICHAU. 

(Chehkiang  Province,  China.) 
Ing-yll  Z6ng-ti  e-sih  si-z6ng,  zing-ts-ii  s-16h  Ge 
doh-ke  N-ts,  peh  vsen-pah  siang-sing  Ge  fe  dju-mih, 
tu  hao  teh-djoh  uong-yun  weh-ming. 

TALAIN  or  MON  or  PEGU,  Taiain. 

[Pegu,  Burma.) 

^Og ^6c^  Od5^  I  COC^j^OOO OQ^Qf^  ^  oS  g 
C^OC^  5  O  6  g  ^  6  O  G  00  0  G  G  O  ^  CX^  QO 
g^OOO|GC7DO^GCOOO§o6^G|II    [N.T.  1847.] 

Tamuliscli.  TAMIL.  Tamoul. 

[Karnatic  and  N,  Ceylon?) 
{Karnatik  und  Ceylon.)  {Carnatic  et  Ceylan) 

Qp(SiJ(ck  (oT(aL'Q(GV}  ^<Sij<cbr  Q<slL®u  Qufrsmodd  S^^(u^<su'2to5r 

^Q^I—.\L\LDUU^<S(^^    ^6U<oSilT^    ^li^Q^icffl,    ^<SU<QiJ(S{r(SU  fTLU 
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TANNA  (South)  or  KWAMEBA. 
Tanna.  Tannais. 

(Neu-Hehriden^        {New  Hebrides.)  {Nouvelles- Hebrides!) 
See  also  Lenakel  and  Weasisi. 
Ti  uvihi  mata  ix,  kimyaha  nfikur  amamur,  nari 
kamavrani    sakimyaha    rupumpumumi,    ix  tapuk 
avcpihi  naposien  im  kimyaha. — Matt.  11.  28. 

Tasiko.  TASIKO.  Tasiko. 

(aS^.  E,  E;pi,  New  Hebrides.) 
(Neu-Hebriden. )  {Nouvelles-Hebrides!) 

See  also  Bieri  and  Epi. 

O  lotu  ni  Yehova  soma  De  (God)  o  tamani  ani 
a  e  taga. — Matt,  4.  10^  pt. 


TAVARA. 

(Neu-GvAnea^       (British  New  Guinea,)  {Nouv.-Guinee^ 

Tauna  Eaubada  ponana  tou  dewaimahieni,nanaka 
tau  walehiu,  ma  noue^  ma  hinau. — Mark  3,  35. 

Taveta.  T  A  VET  A.  Taveta. 

{E.  Equatorial  Africa,) 
{Aquatorial-Afrika.)  {Afrique  equat.) 

Izuwa  emakundie  masanga,  mtano  akamng'ola 
Mwana  wakwe  mwenye,  wemwitikija  wose  wasi- 
teke,  nde  wawone  moo  wa.  tendarasi. 
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Telugfu.  TELUGU.  Telinga. 

{Sudindien)  {S.  India.)  {lade  du  Sud.) 

sJr«o25b^^2-  ^osc>(^?5o  e^^^^^^so. 


Timneh.  TEMNE.  Temne. 

{Sierra- Leone.)    {Tribe  near  Sierra  Lecne.)  {Si  err  a- Leone.) 

Binya  Yehofa  oKuru  ka  mu,  kgn  son  bo  ma 
ma  bato. — Matt,  4.  10,  pt. 


THONGA.   See  Gwamba. 
Tibetisch.  TIBETAN.  Thib^tain. 

•    •  oj  •  ^3^^ -q;:^- 3^1^ -q^  j  ^-q  •    -q-^  W 
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Tigre.  TIGRE.  Tigre. 

{Ostahyssinien.)         (E.  Abyssinia.)  {Abyssinie  orientale.) 

A9n  :  Yt^-fl  :  "HUP  :  'Hfhfs  :  TH-TCDAJ^  : 
'nA2t  :  ViVT»1/V  ;  "5\9"nq':  AJEKD^  : 


byssinia.) 

KiM^mc:  np^!^:  -^o^hf^i  c^^/d:  a.p: 
/h^:  m^:  n^:  nfifn  ttv-n:  ^fr: 


Tiim6.  TINN]^.  Tinn^. 

{^Mackenzie  River  Indians.) 

iTOfG  t>n'v  uiCTD'  vr^c  u'b-i^  jiucrn', 
c  UT]  Or^  vQ  i^rJj  ru'  VU'  tDvr  AU 
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TOARIPI. 

{Neiv  Guinea.) 

Rapi  Harisu  mearovaeka  meaforoe-leipe,  areo 
areve  Atute  vovoroae  miarape,  ae  areo  reha  arero 
sukaerereai  aite  apai  kao,  areo  makuri  peavovea 
avai. 

TODA. 

[NilgmSj  S.  India.) 

Tongra.  TONGA.  Tongfa. 

(^Freundschaftsinseln. )  ( Friendly  Islands. )  ( lies  des  A  mis. ) 

He  nae  ofa  behe  ae  Otua  ki  mama  ni^  naa  ne 
foaki  hono  Alo  be  taha  nae  fakatubu,  koeuhi  ko 
ia  kotoabe  e  tui  kiate  ia  ke  oua  naa  auha,  kae  ma^u 
ae  moui  taegata. 

TONGA.    See  Chi-Tonga. 

{Lake  Nyassa) 

TRANSCAUCASIAN  TURKI  (AzerbuXni). 

Turkisch.  im  Kaukasus.  Turc  du  Caucase. 

(iV.  W.  of  Persia.) 

^^^JS^  (»UU  wl-o.  (^jjl      ^^J\^         oji"^  u^*"^ 
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Tukudh.  TUKXTDH.  Toukoudh. 

(Indians  on  Youcon  Eiver.) 
{Schiel-Indianer.)  [Indiens  Loucheurs.y 

Kwuggut  yoo  kwikkit  Vittekwichanchyo 
nunhkug  kettinizhin  tit  Tinji  ettetvirzi  ettiyin 
kwuntlanttshi  chootin  te  yik  kinjizhit  rsyetetgi- 
titelya  kkwa  kenjit  ko  sheg  kwundui  tettiya. 


Tulu.  TULXJ.  Toulou. 

{Sildkanara.)     [South  Canara^  India.)  {Kanara  du  Sud.y 


TUNISIAN  {Hebreio  char.).    See  Judaeo-TTLnisian:, 

TURKISH  (OsMANLi). 
Osmauli-Tiirkiscli.  Turc. 

{Turkish  Umpire.) 
{Eurojpdische  TUrkei^  {Turquie  d'Euro2)e,y 

\^hi  ^Joj  ^UjJ  ^\  yt>  ^^^^  ^'  l/ij 

aJjl  i-^U  cL^Us-  jrsr!  u-yJjt 
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TURKISH  {Armenian  char.). 
{In  armen,  Schrift.)  {En  caracteres  arrneniens.) 

TURKISH  (Greek  char.). 
{In  griech,  Schrift.)  {En  caracteres  grecs.) 

Zipa  i4XXa^  riivytayir]  ttov  Karap  ae/Srl  kl,  K€VtI 
TTiptT^Lfc  ^OyXovvov  ^eprlj  tolkl  ')(6p  ova  IvavaVy  ^di 
oX/JbajLa,  iX\a  eireTL  yaiaTa  p.aXlK  oka, 

ULAWA. 

{Solomon  Islands.) 

0  pourunru  honosia  a  Lord  God  ioe,  na  mune  o 
maemae  sulia  tai  7zeia. — Luke  4.  8,  pt. 

Urdu.  URDU  (Arabic  char.).   Ourdou,  Urdti,  ou 

Kindoustani. 

(iY.  India.) 

J^J\  ^A^l  cJ 
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UKDU  or  HINDOSTAH'I  {Persian  char.). 
{In  persischer  Schrift.)  [En  caract.  persans!) 

URDU  (Latin  char,). 
(In  lat.  Schrift)  {En  caract.  latins.) 

Kyunki  Khuda  ne  dunya  se  aisi  mahabbat  rakhi, 
ki  us  ne  apna  iklauta  Beta  bakhsh  diya,  taki  jo  koi 
us  par  iman  lae,  halak  na  ho,  balki  hamesha  ki 
zindagi  pae. 

URIPIV. 

{N.  E.  Malekula,  New  Hebrides.) 
{Malekula-Insel.)  (lie  de  Mallicolo.) 

See  also  Malekula  and  Fangkumu. 

Meri  ga  pu  loli  nanu  se  Atua,  ni  evi  tuak,  ko 
jujik,  ko  tasu.— ilfarA;  3.  35. 

Oriya.  URIYA  Or  ORIYA.  Oriya. 

{Ostindien.)  [Orissa,  India.)  [Inde  orient.) 

qid^l  21§Qlq  g^^Q  QQGQ.  j  Q§GQ  GQ  GQ§  Qj- 

^iiq^oieQ  QgROQQ.  9  g^iq  siji^s^ 
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Sprache  von  Uvea.  UVEAN  or  lAIAN.  Ouv6a. 

[Loyalitdtsinseln.)    [Loyally  Islands)        {Ties  Loyaute.) 

Helang*  ibetengia  anyin  Khong  ka  ang  meledran, 
e  ame  ham  Nokon  a  khaca  thibi^  me  me  ca  he 
ka  mok  ke  at  ame  labageju  kau^  kame  he  ka  hu 
moat  ame  ca  ba  balua. 

Uzbek-Tiirkisch.     UZBEK  TXJBKI.    Turc  des  Uzbecks. 

(Turkestan  and  Central  Asia.) 
cJl^'^j'  u^'-^y  j^^^-'  ^-^^^-^j^  lS^j**"  [j^Siy^  (J^-^  ^h-j 

Waadtlandiscli.  VAUDOIS.  Vaudois. 

{Norditalien.)     (JValdenses,  JV.  Italy.)    [JVord  de  Vltalie.) 

Perque  Diou  ha  tant  vourgu  ben  ar  mount,  qu'a 
r  ha  douna  so  Fill  unic,  perque  quiounque  ere  en 
el  perisse  pa,  maqu'a  1'  abbia  la  vita  eternella. 

VISAYAN  de  ILOILO. 

(P7i^7^29|;me  Islands.) 

Kay  bisan  sin-o  nga  mag  himo  sang  pag  bulut-an 
sang  Dios,  yana  amo  ang  akon  utud  nga  lalaki,  kag 
utud  nga  babaye,  kag  akon  iloy. 
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WEASISI. 

{East  I' anna,  New  Hebrides,) 

See  also  Tanna  and  laenakel. 

Atuatamolkiekei  agen  netamimi  erafwienmatuadi 
Netin  kadia  umei,  moma  ilah  erafwien  kautahatata 
amasan  ohni  otusimisien,  matau  ilah  kaudos  numyu- 
gahien  magien  yenunuh.  [i888.] 

WEDAU. 

{British  New  Guinea.) 
'{Britisch  Neu-Guinea.)  {Nouv-Guinee) 

God  nanare  dobu  nuanuana  i  vaia,  ma  tauna 
Natuna  tagotago  i  verei,  ma  tauwi  anatapui  e 
notanotaia  ega  i  ta  irage,  ma  lawalawai  nonoana 
i  ta  vala. 

Wallisiscli.  WEIiSH.  Gallois. 

Canys  felly  y  carodd  Duw  y  byd,  fel  y  rhoddodd 
efe  ei  unig-anedig  Fab,  fel  na  choller  pwy  bynnag 
a  gredo  ynddo  ef,  ond  eafiael  o  bono  fywyd  tragy- 
wyddol. 

WENCHAXr. 

[CheJcMang  Province,  China.) 

lang-'u  Zie-ti  e-sih  si-ka,  zang-tsz-ii  sz  Gi  duh- 
sse  N-tsz^  chi^  va-pah  sang  Gi-ge  nang  fii  whai 
mieh-voa,  whai  teh-djah  iung-yiie-ge  'oh-ming. 
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Wendisch.  WEND  (Hungarian).  Vandalais. 

(^Hungary  and  Carniola.) 

Ar  je  tak  liibo  Bog  ete  szvet,  da  je  Szina  szvojega 
jedinorodjenoga  dao^  da  vszaki,  ki  vu  nyem  verje,  sze 
ne  szkvari^  nego  ma  ''zitek  vekivecsni. 

Nieder wendisch.        WEND  (Lower  .  Bas- Vandalais. 

(^Prussian  Lusatia.) 

^pj'd;eto  tat  jo  33og  ten  ^Wit  liiboiDat,  aj  it)on 
l^tDojogo  jabnotiorDjonego  ^t)na  bat  jo^  ab^  fdE)t)fne 
bo  nogo  trereje^  fgubjone  nebt)Ii,  ale  to  Tximerne  jt^toene 

Hoch wendisch.  WEND  (Upper).         Haut- Vandalais. 

{Saxon  Lusatia.) 

$fd;etDj  tat  je  Sol^  ton  (2gU)jet  lubo^oai  ]o  \von 
^firoje^o  jentcjfel^o  imtob^enel^o  ©§t)na  bat  je,  ]o  b^d^u 
fd^t^l;,  Ii§  bo  njcbo  tDjerja,  j^ubent  mh^jlx,  ale  tDjecjne 
5ih?enie  mjeti. 

Woriilisch.  WOGUL.  Vcg-oiile. 

(Westsibirien.)  {Western  Siberia.)  {Siberie  occ.) 

lejaH  aM  hokbimhd,  ihoko  MyHTaxTBin3T  i  lapBLiTHB  naiLDi- 
Kap3T  ;  i  aM  AanM9JiijaH3M  HaHM9. — Matt.  11.  28. 


WOLOP.    See  Jolof . 


ST.  JOHN  3.  16. 


Ill 


Wotjakisch.  WOTJAK.  Votiaque. 

{Wiatka  and  Orenburg.) 
IlHMap  ;zi;ynLHee3  cokgm  japaiiis,  Acjilicbti>i3  oraaB  Bop- 

JI,LICLKeM    Ilmd    HO    CeTH3,    COJIBT    OCKBICL    KOTL-KHHB  HyMTBM 

yjiOHO  Me/i;  Jiyos,  Me^as  LiniLi,  inyca. 

XdSA  or  KAFIHi  (Applet ard's  Version). 
Kalfriscli.  Cafre. 

[Kajirland.) 

Ngokuba  utixo  walitanda  ilizwe  kangaka,  wada 
wanika  unyana  wake  okupela  kwozelweyo,  ukuze 
osukuba  ekolwa  kuye  angabubi,  koko  abe  nobomi 
obungunapakade.  [Ed.  1902.] 

XdSA  or  KAFIR  (Revised  Version). 

Kuba  wenje  nje  u-Tixo  ukulitanda  kwake  ihla- 
bati,  ude  wanikela  unyana  wake  okupela  kwamze- 
leyo,  ukuze  bonke  abakolwayo  kuye  bangatsha- 
balali,  koko  babe  nobomi  obungunapakade.  [1903.] 

Yahgan.  YAHGAN".  Yahgran. 

{Feuerland.)  {Tierra  del  Fuego.)  [Terre-de-Feu,) 

Ged  ulii  cmnutaagu-cmmda  amanup^,  ciitupi  cut^a- 
mugatukgCLmatiiida  csmcLcmnqi  annuguaci,  ci^icja  q^sincL- 
miitiiandjan  mulakineali,  cundi^ananima  CEamancLinutii* 
ana  cutacsta. 

YAKUT- 

{E,  Siberia  on  the  Lena.) 

Tanapa  an  ;ii;oflAyHy  C0JiKyp3;yK  TanTa^Hxa,  apaii  BaMaiiH 
co5  coroTOx  Topo6yT  YojiyH,  5apLi  Kiniaxa  iTaranaHHi  oiGoiyH;, 
xaia  opyiyH  TLiHHax  6yojrjiyH  ji,iaH,  an  ;i;0H;iyra  Oiapdiia. 
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YALUNKA. 

{Sierra  Leone,  W,  Africa.) 

E  dubakhi  nakhe  kakilli  serienkhi,  katugu  e 
ALLA  tomanen. — Matt,  5.  8. 

Yao.  YAO.  Yao. 

of  Lake  JVyassa,  E.  Africa.) 
■{Sudostafrika.)  {Afrique  du  sud-est.) 

Pakuti  Mulungu  wanonyele  wakusa  kwati  'ii, 
wapele  Mwanagwao  juapagwile  jumwepe,  kuti 
wosepe  wakumkulupilila  akasatakasika  nambo 
^koleje  umi  wangamala. 

YIDDISH.    See  JudsBO-Germau. 

Jorulba.  YORXJBA.  Yoruba- 

{Eastern  Slave  Coast,  W,  Africa.) 
iSklavenkilste.)  {Gote  des  Esclaves.) 

Nitori  ti  Olorun  fe  araiye  tobe  ge,  ti  o  fi  Omo  bibi 
re  nikansoso  fun  ni  pe,  enikeni  ti  o  ba  gb^  a  gbo  ki  yio 
segbe,  sugbon  yio  ni  iye  ti  ko  nipekun. 

Zulu.  ZULU.  Zoulou. 

i^Kaffrarien.)  {S.  Africa.)  (Cafrerie.) 

Kona  uTixo  wenze  njalo  wa  tanda  izwe,  we  za 
wa  nika  indodana  yake  e  zelwe  iyodwa,  ku  te  bonke 
abakolwa  iyona  ba  nga  bubi^  ba  ze  ba  zuze  ukuzwa 
okunapakade. 
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NOTE. 

Of  the  97  Bibles,  93  New  Testaments,  and  180  Portions,  in  370 
languages  and  dialects  counted  in  the  Historical  Table  given  in  the 
Society's  Annual  Eeport  for  March  31,  1903,  pp.  464-80,  thirteen  obsolete 
Serampore  versions,  arid  four  others,  are  not  exhibited  in  these 
Specimens.  The  remaining  353  languages  are  all  inserted  ;  and  in 
addition  there  are  given  a  verse  in  Mod.  Syriac,  in  Shan,  a  second 
variety  of  Xosa  (Kafir),  and  examples  of  Saibai  besides  Mabuiag- ; 
and  of  Slave  besides  Tinne  :  in  all  358  languages  and  dialects,  besides 
forty-five  verses  reduplicated  in  other  letters.  The  total  varieties  of 
character  represented  in  this  book  may  be  reckoned  at  more  than  60. 

Total  Specimens  403. 
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